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TSEGHAHOODZANlGI BIeSH baah dah 
NAAZ’AN l AtAH NaaNASDLH’ 

Ya'iishjaastsoh wolyeego ’aniid ndeezidign bini naakidi Damjigo ’azl([’ gone’ bikeed§§’ 
Tseghahoodzanigi Naabeeho binant’ai beesh bqqh dah naaz’anf ha’ninfgn ’blah nadnasdl[[’. 
Pad hazho’o yd at’eehgo ’a+ah ’azljj’ doo t’aadoo le’e baa hdahodoot’jjtii t’aa dlkwu sh([ ba 
alkee nii’nil nt’ee’ ei t aa at e bibahodooshzhiizh, ’att^o baa ndahast’ijdgo taa’oosdee’. 

Naabeeho yd agha’diit’aahii nilfnfgn do’ ruya. nlei binaanish tadut’i’goo yaa nahas- 
ne’ 'el koji''nalyeeh biniiye Indian Claims Commission wolyeii naaltsoos bee biyaa ndooltsosjf. 
’£i kot’eego naaltsoos yee niiyfltsdos la’. 



Hakee' bqqh naaznilgo’bee na’adahfgn ’at’e kwii naaltsoos bika’ign. Bilagdana ta’ nlei to- 
nteel wonaanfdi yinaalnishgo dj[’ts’aadah naaha ijini'. ’Ako sh{( ts’ida bini’ beett’ee gone’ 
’at’eego ’ayiilaa. Bik’i dah jizfnign t’aa ho jinfzinigi ’at’eego naalkid. Bidah goyaa bee 
joogdal'go biddahjigo deg ’ajii+’Uh. Niinah godeg joogaatgo ’ei biketaljigo deg ’ajiiLj[h. Jo 
'el ’akot’eego naaltsoos bikaa’. 


Neeznadiin doo bi’qq naaki naahaiidqq’ 
Waashindoon dii keyah bikaa’ Naabeeho kee- 
dahat’inigif Naakaii biyaa hajii’q sil[[’ ni’. 
’Ako ndhb’ ’aha’deet’a niljjgo naaltsoos bi- 
kbd’ yizhi ’adaalyaa ni’. ’£i naaltsoos bee 
’aha’deet’anqq ’amigo dii keyahigii dikwii sh([ 
at’qq at'eego bikda’ dahooghan ’at’qq dine’e 
daniliigo. ’£i t'aa ’at’qq keyah yikad’ keeda- 
hat’iinii bfi’ danil[[go. ’Ayqqdaq’ hool’dagoo 
bini’ t’aa ’akot’eego bikeyah dayR’[[ dooleet, 
kot'eego bee 'aha’deet’qq ni’. ’Aadoo wosh- 
d§§' hodeeshzhiizhi tseebnts’aadah doo bi’qq 
hastadiin doo bi’qq tseebngoo yihah yqq biyi’ 
Hweeldi hoolyeedi dii k’ad naaltsoos sani da- 
bidii’ninigii bee ’ahanaa’deet’q, dii naaltsoos 
bee ’aha’deet’anigii ’inda bee t’aa na’nile’dii 
keyah nihiyaa haat’a sil((’. Naabeeho keyah 
yikaa’ keehat’in^q t’aa ’aini’idoo baa ndee- 
t’aqgo yikaa’j[’ dah ndahidiikai. ’£i k’ad t’ah 
ndi t’ah ’akoniltsohigo yikaa’ keedahat’[. ’Ako 
’ei bee nalyeeh dayidiikil ni Gha’diit’aahii. ' 


Indian Claim Commission naaltsoos hayaa 
niiltsoozgo t’aa ho hahgo sh[[ Naabeeho bi¬ 
keyah nt’ee’ dazhdidooniil. ’£i ’akodajiilaa 
doo inda bike Naabeeho dine’e ba nina- 
dazh’doodleet. 

Dii k’ad nina'ilye ha’ninigii t’aa ’aanii ’ako- 
neehgogo Naabeeho t’aa yil’da nt’ee’ t’aa ta’ 
bizhi’go ba nina’doolyeel. T’dala’i jinitinigo 
ha ninada’iilyehigii ’ei dooda. Keyah nihiyaa 
haat’anqe nihaa ndidoot’dal dajinii sh[[ ndi 
’ei dooda shq’shin. T’oo ’anina’ilyeejigo ’ei 
t’aa bihoneedzq. Daash([ honiiteelgo Naabee¬ 
ho dine’e keyah yikaa’ keedahat’(( nt’ee’. ’£i 
Bilagdana la’ Malcolm F. Farmer wolye ’ei 
neidoolkah bini iye ndeeshteel ni ’ei dii Gha’¬ 
diit’aahii nilinigii. Dii Bilagdana Farmer wol¬ 
ye ha’ninigii ’ei koji tonteel bibqqhji San Diego 
hoolyeedi t’aadoo le’e nlei t’aa ’alk’idqq’ da- 
niliinii danil’iinii yd sida jini. ’Aadoo dii Bi¬ 
lagdana yigii dine yitahgoo binaanish naat’i’go 
dikwii sh([ binaahai jini. Dine sh[[ la’ t’aa yil 
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aheedaholzin. ’fishjqq kqq nihitahgoo tadi- 
ghaahgo t’aa awoli bee bika ’anahjah doo- 
leel ei hastoi danohliinii t’ah nahd§§’ nda- 
hazt’i’ii nihil beedahozinigii. ’fnda nlei keyah 
bikaa keehwiit [[ nt’ee’ dadohninigii bibqqh 
’aheehoolaadi hooghan biba’ da t’ah ndadeez- 
tqqdigii bee bil daholne’. ’Aadoo t’aa ha’a- 
t’ihii da t’aa bee ’eedahooz[’igi ’adaat’ehigii 
t aa altso bee bil daholne’ jo niigo gha’dii¬ 
t’aahii nilinigii yee haadziF. 

Aadoo niltsq alneehgi do’ baa dahwiinis- 
t’jjd. ’ Ad j i t’eiya tsosts’idi mill doo bi’qq 
’ashdladi neeznadiin beeso ba ch’ideet’q sil££*. 
Altseedaq’ naakidi miil doo bi’qq 'ashdladi 
neeznadiin beeso yd ch’ideez’da ht’ee’ ’ei na- 
hast’ei sinil ha’niigo dah nahdaztanigii. ’Ako 
taa ’ahioltq’go neeznaadi miil ba ch’ideet’q 
siljf- Dii Bilagdana niltsq ’iil’£ ha’ninigii 
beesh bqqh dah naaznili la’ doo dayoodlqq da. 
’Ako ndi bee yidooltseelii taa doo beehozin 
da. Ako ndi nlei altso nashjjhgo nahaltin 
bida’neel’qqhigii ’altso ’ahinideidzoh. Nahd§q’ 
’aneelt’e’ ndahastaanii t’aa ’altso beehozin. 
f'shjdqshjj diizhini ndahastanigii ’alaahdi 
dneelt e dooleel. T’aa aanii akot’eegogo ’ei 
taa ’aanii dii Bilagaanii niltsq ’dyiilaaigii bee 
at ee dooleel. ’Aadi shjj ’inda beehozin doo¬ 
leel. 

Hastoi beesh bqqh dah naazniligii do’ la' 
bitadahaasdlaa’go nahat’a dikwii shjj ’al’qq 
dayit eehii yindaalnish dooleel hodoo’niid. La’ 
’ei dii bik’ehgo na’nilkaadi ha’ninigii yinda- 
doolnishgo dine bini’ bidaalt’ee gone’ ’adei- 
doo'liil bini iye niho’dee’nil. Dii bik’ehgo na’¬ 
nilkaadi ha ninigii ’ei nlei dqqjj’ ch’ininaa- 
hoolzhiizhj[’ t’oo niha dah naayiiztl’q Keyah 
Binant'a’i ha’ninigii. 'Ako ndi k’ad kodoo 
aaj[ t’aa ’iiyisii baa ndaaht’jj dooleel nihii- 
nish’ni nihilnii 1a ’dad^q’. 

TRIBAL COUNCIL MEETS 

The Tribal Council held a meeting during the second 
week in July. It was a very good meeting, and the 
Councilmen worked very hard, covering all of the items 
on the agenda before adjourning. 

Mr. Norman Littell, the Tribal Attorney was present 
at the meeting. Mr. Littell gave a report on his work 
in connection with Navajo Claims which will be pre¬ 
sented to the Indian Claims Commission. 

He pointed out that, 102 years ago when the United 
States took over this region from Mexico, our country 
signed a treaty with the Mexicans. According to this 
treaty with Mexico our country was to leave the dif¬ 
ferent peoples living in this area in possession of their 
land. But in I 868 when our government made its treaty 
with the Navajos, it used force to take away a large 
part of the land that the Navajos had formerly occupied. 
Mr. Littell said that the Navajos formerly occupied nearly 
twice the area they now occupy. The Claims Commission 
will be asked to set the exact boundaries of the land 
formerly occupied by the Navajos, and then pay for 
any of this area that is not in the Navajo Reservation. 

Claims can be made only for damage against the 
Tribe, and not for damages to individual persons. The 
Navajos cannot get back the land they claim, but can 
be paid for it. To help find out what areas outside the 
reservation the Navajos formely occupied, the Attorney 
will hire a man by the name of Malcolm F. Farmer. Mr. 

(Continued on page 2) 








NAHAT’A T’AA NDAATTIGI NIHITS’M’ 
DAH HIDIIYA 

Deeshchii’nii — Chilchinbito, Kayenta, Ariz. 

Council and Advisory Committee Member 

Dii nahast’ei sii’niligii naghai Tseghahoo- 
dzam'gi ’alah naadoohdleel nihi’doo’niidgo bi- 
niiye kodoo ’akqq niya. £i Ya’iishjaashchili 
naadiin hastaagoo yoolkalqqdqa’ ’aadi ’alah 
siidljj’. Tagijj ’alah siidl([’. 

Bilagaana la’ niltsa yika nahodoolaal, ’aa¬ 
ji bit ’eehozin ha’niigo ’el baa ndadiit’jjl bi- 
niiye ahiikai dazhdllniid. ’Ako el ’akodzaa. 
Nt’ee’ naghai ’aheeheshjjhdqq’go Bilagaana 
lei akwii niya. ’Akwe’e dll nittsa ’nt’[[gi bi- 
nidaylzhdeetkid. Ha’at’eego ’anil’j dabijiniigo. 
Tin t’aa ylttsaii, yilzhooli ’el nlei k’os bikaa’di 
chid! naat’a’I bee nijighaago ’aadeq’ k’oslgll 
bik'ijj’ naalzasgo ’aadoo nikidahaltjjh nil 1a. 

'Ako la’ dll k’ad doo ’asohodeebeezhgoo di- 
baa’ nihida’niigha. Nahasdzaan t’aa ’liyisll 
nihits’qa’ naaltseii. Doo ch’il ’adaadin dabizh- 
dllniid. ’Ako t’aa daats’l bee nihadi’dii’aai. 
Niha binidlllnishgo nihee nahodooltjjl dabizh- 
dllniid. Dlkwll 1a bik’e nanilnish la ’akodaa- 
t'eegi dabizhdllniid nt’ee’ neeznaadi mill baa- 
hilj nil la. ’Ako la ts’ida t’aa ’akonihidllllit ni 
dabizhdllniid. La’ t’aa doo nihit ’adaanli da 
ndi 'el ha ’at’ 11 1a dll nahidiziid bii’ naa’ahoo- 
hai hda’adleehlgll la' bini ndahattin teh nt’ee’. 
'Ako t’aa la’ nihit chodahoo’j. BIni’ ’el ’altse 
ndadidoozit. Bikde’di t’aa ’liyisll choo’j 'adaas- 
djjdgo, 'aadi la' ’inda nittsa ’alnehlgll niha 
binijilnishgo ya’at’eeh. T’aa bich’j’gi la’ ’el 
doo tsik’eh da, ch’eeh dadii’niid. ’£1 shl kodoo 
ch’eeh ’akodllniid. Doo baa nda’ahozhdilt’jj- 
goo nilaahdqq’ Bilagaana ’anlinii t’eiya t’oo 
bik’iji’ jideezhjee’ t’aa ’liyisll dajoodlaago. 
Ha’at’ii 1a t'oo la' nihi’dileeh niljj la’. Dii yee’ 
k'adeq 'adaho’niiltjjh. Ninadabaltjhqq baa 
dahwiishzhiizh. Ts’ida la’ ’akone’ nahattin 
’adeeshliil jinll la, Jo ’akonee’ t’oo nihizhdi- 
leeh. ’Aadoo nilaahgoo dine beeso bidadee- 
t’i’ii t’aadoo deiniihl ta’ bits’qa’ ndadiniit’aah. 
Doo la’ shit ’akot’ee da t’aa ch’eeh dllniid. 
Doodago ’adini ’ei, blni’ dibaa’ da’agha dinligo 
’adini dazhdllniid. 'Ako t’oo badazh’deez’a. 
Naakidi mill doo bi’qq. 'ashdladi neeznadlin 
bich’j’ ch’idadziz’a. ’£1 16 da’jisljj’. 

Nlel ’aheeheshjjhdqq’ kodi nltts’a ’lidoollit 
biniiye ’aadqq’ dah diiyaago t’aa tahadi ’ahee- 
'llkidlgll tsosts’idiin doo bi’qq ’ashdla’ nihaa 
naayiilbjih la. K$o nihikaa’goo bit ta'dlt’aah- 
go t’aa ’akot’e doo nlel bighandi nadzaajj’. 
’Akot’ee la ndi t’aa bldajllkeed. La’ t’aa 


(Continued from page 1) 

Farmer runs a museum in San Diego, California, and has 
already spent several years working among the Navajos. 
He will appreciate any help the old folks can give him 
in looking for old hogan sites and other evidence of 
former occupancy by Navajos of areas in which they 
no longer live. 

The Council voted to appropriate 7500 dollars more, 
in addition to the 2500 appropriated by the Advisory 
Committee, for the rain maker. Some Councilmen said 
that they did not believe that the white man could make 
it rain. It would be hard to prove 1 one way or the other 
right now, but at the end of the summer it svill perhaps 
be known what the rain maker accomplished. In different 
parts of the Reservation the rainfall is measured from 
year to year. If it is much greater this summer than it 
usually is, then there is a good chance that the rain 
maker is the one who made the extra rain fall. 

Several committees were set up to handle tribal 
business also, and one will make a study of grazing 
regulations in an effort to settle the problems that 
confront the peole in this regard. You will remember 
that the Secretary of the Interior has advanced the date 
another year with regard of grazing regulations. But he 
said that he hoped the Navajos would really get busy 
on this matter right away. 


ch'eeh doo nihil ’adaanii da ndi. Nlei Na’ni- 
zhoozhi niwohji, hoodzo tl’oo’di dine keedaha- 
t’iinii t’oo to ba ndahageeh la. To ba ndaha- 
geehgo 'ei biljj’ deidiaa la. ’Ako ndi ch’ii ’ei 
t’aa ’adaadin la. ’Ei akqq ch’il biba’ 'adaa- 
t’ehigii t’eiya deilchozh. Ha’at’ehegoo da ch iI 
deenini bisgq’ bil ndaayoligii t’eiya deiyaq la. 
Toshjeeh danitsaaigii to bee ba ndahageeh la. 

T’aa ’aniit’e ’akot’ee dooleel dajiniigo ha- 
'a’aahgoo beesh bee dahojoolne’ wokeedgo. 
’Aadeq’ t’aa ts[[igo hane’ nahodoodleel daji¬ 
niigo t’aa ’adingo naakij[ ch’eeh nihee 
’ada’az’q. T’aadoo hane’ ndei’nii’ da Waa- 
shindoondq^’. 

Jo dii nahasdzaanigii t’aa yiltseii si I {[’. Doo 
nahaltin da 'ei baq. Dii nahaltinigii ts’ida ’ei 
t’eiya bee ya’ahoot’eeh. Ako t’aa ’at’ee nt’ee’ 
nahat’a t’aa ndaat’i’igi ts’ida t'aa ’at’e t’oo 
dah hidiiya nahalin k’ad. Naaltsoos bqqh dah 
fichu yqq ndi t’oo t’oo dah hidiiya. Dii nahal- 
tinigii ’adingo nahat’a ts’ida t’aa ndaat’i’igi, 
ts’ida t’aa ndanideehigi t’aa altso t’oo dah 
hidiiya. ’Atiin yqe ndi t’oo ndahaazhchxq’ 
t’aa nlei Na’nizhoozhiji’. Hadahwiisdaaz t’ei¬ 
ya da’agha. Hoditlee'go ’ei ch id i naa’na’i ’akqq 
leezh neiziidgo ya’at’eeh nt'ee’. Dii hooltseii- 
go t’aa hazgango ’ei leezhigii naadziidgo t’oo 
sei ’adahale’ leh la. ’Ako doo bihoneedzaq da 
la. ’Ako ’atiin binda’anish yqq ndi t’oo dah 
hidiiya nilj. Nahat’a t’aa ndaat’i’igi ts’ida 
t’aa ’altso t’oo dah hidiiya. Dii niltsqhigii 
ts’ida t’aa 'ei t’eiya nayiifnaa nt’ee’ la. 

Taa’ yiskanidqq’ ’ei nlei Na’nizhoozhi 
woshch’ishgi ’alah ’azlji’. 'Aaji keedahat’iinii 
dibe niha to ba ndahageeh dooleel daaniigo 
yiniiye ’a-iah sil{(’ la. Na’nizhoozhi woshch’ish¬ 
gi ’afah ’aleeh ha’niigo yinii’go ha’at’ii la. dii 
Tseghahoodzanigi bii’ alah an’adleeh bini iye 
hooghan si anigii sha’ haa yit’eego t’aa ’ahoo- 
dzaadi ’afah ’aleeh dooleef diiniid. Ei yee’ 
Na’nizhoozhi woshch’ish hani’qaji t’oo ’ayoi^o 
da’adlaanii bee hashbeezh leh. Hadaq’ la 
’akot’eegi yaa da la’ yidzaa t’aa dishnii ndi 
t’aa 'aadi dazhdiiniid. ’£i ’aadi ’alah ’aleeh 
ha’ninqqgi niheekai. Nt’ee’ t’aa ’ahoodzaagi 
t’aa ’atiin bqqhgoo tsin yaagi dine haal’a. 
T’oo yadaati’. Kwe’e dii daashjj honiltsogo 
dine keedahat’inigii dijgo to ba ndahageeh 
dooleel ni Bilagqana lei’. ’Ei ’akwe’e 16 da’a- 
hizhdoo’niid. ’Ako nlaahgoo da’adlaanii la’ 
haadaadzih. Toosh t’eiya deiya dibe daaniigo 
hadahadziihgo yaa ndiikai. Wonaasdoo Bi¬ 
lagaana yqq yida’nii’ijd. Yaa da hoi beehozin- 
goosh t’eiya. Doo hanii ’azhdiilkoohgoo 'ei 
dibe yisda deeshnil jini, Bqqh dah lichi’i nah- 
dee’ bini iye dah siltsoozgo kodoo t’oo bini i- 
t’aaji’ dibe naas kojil’ii dooleel. ’£i ’adingo 
dibe bik’edi hodlqqgo 16 ’ei dibe.to ba naagee- 
go ya’at’eeh ni daaniigo haahgooshji hada- 
hadziih da’adlaanii. Dayodziihgo biniinaa Bi¬ 
lagaana yeq t’oo nahgoo yik’ee taoskai. 

’Ako dii nahodooltijlgi t’oo ’ahayoi beeso 
‘oik’e ndazhdeez’anigii, jo ’ei ’eiya naghai 
Naat’aanii Neez woshch’ishji Tse Bit’a’i hool- 
yehidoo dego naghai Bis Dah ’Azka hoolyee 
doo naghai Tse ’li’ahi hoolye ’aaji nahodooltj[l. 
'Aadoo k’ee’qq hodoolzhish dazhdiiniid. ’A- 
kwe’e t’aa ’iiyisii dine bide’adahoot’e. Lahgoo 
dibe dibaa’ dabigha dajini. ’Ako ’aadoo k’ee¬ 
’qq hodooltijl dajini. Hayooch’iid shij beeda- 
hodoozjjl jo t’oo daniidzin la’. Jo k’ad baa 
ntsinaahakeesgo dii k’ad kodoo dii bqqh dah 
Mchi’i bini iye dah siltsooz yqq, ch’i’ii’niilgo” 
’aadee’ kot'ee dooleel ha’nineq k’ad t’aa bi- 
ni’idi bidahidikaad dibe. Jo kot’e. 'Ayazhi 
yqq ndi t’oo leeh naakai. Naadiin dahidedlo’ 
ndi doo bidaaghahgoo t’oo nilaahgoo dibe 


ndaakaigoo ’akee’ ndaakai. 'Ako dii bqqh dah 
lichi’i t’aadoo biniiyehigoo ’ei t’aadoo yinaol- 
nishi da nil£. ’Ako doo daniidzin da dadii’ni 
dii tseebiigii biyi’. T’aa niwohjj’ ’ahoolghango 
ya’at’eeh. Jo t’aadoo bininaajolnishi da. Paa- 
doo baa dziistji le’i da, ’adin. Ch’izhdi’yoonil 
daats’i biniiyeheq ’ako t’aa halqqjj’ doo na- 
haltin dago dibehqq yaa nahodida. Chil ’adaa¬ 
din doo to da ’adaadin. ’Ako dii bik’ehgo na’- 
nilkaad ha’ninigii k’ad doo choo’jj da siljj’. 
’Ako t’oo yoo ’ahoolghanji la’ ya’at’eeh bqqh 
dah lichi’igii, ’inda ligai ha’ninigii do’. Jo 
t’aadoo biniiyehe da. Doo bik’ehdi nda’aldeeh 
da sil[f. T’oo tsistl’aa ya nahalin siljj’. ’Aadoo 
16 haa naanal’jj dooleel, jo t’oo nahgoo konal- 
yaago t’eiya ya’at’eeh. Nihidine’e daashjj 
neelaa’ dii naaltsoos dah lichi’igii bineshdin 
daanii ndi, ha’at’ii 16 ’ei yee’ dine t’aa dahi- 
naago ch’jidiitahgoo dah yinilka’. Koyee’ 
’at’eii ’at’e ’ei bqqh dah lichii’ ha’ninigii. 
Ha’at’eego 16 ’ei bineshdin jinii dooleel. ’£i 
yee’ baahadzidii ’at’e. Beesh bich’ahii, ’inda 
Naats’ozi da ’anaa’ daazlj’eqdqa’ ’ei ’iidqa’ 
hadidzaii ’at’e. T’aa la ’aanii doo ’anaa’googo, 
t’aa ’altsoni nihil hoshqqgo niha hoot’aalgo 
biyi’gi hadilyaago ’ako 16 ’ei nihil ya’adaa- 
t’eeh dooleel nt’ee’. 

’Aadoo hastoi beesh bqqh dah naazniligii 
dii ’aak’eego ba ’anaadadi’yoo’nil ha’nii nt’ee’. 
’£i ’ei nlei daagoo ’anaadoot’q k’ad. Dine la’ 
’adaaniigo ei t’aa ’ei ninadoo’nil daani, Haa 
la ’ei nahat’a t’aa ’altso yikek’eh dahoo'j. 
T’aa ’aanii ’akot’e. ’Ako t’aa bihoneedzq. 
’Aadoo dii Sam dah sidaagi adahwiis’aagoo 
bini’ t’aa ’ei dah sida daani dine. To Dik’qqzh 
do', ’akeedoo dah sidahigii. Dine t’aa ’altso 
yeedahosingo ’akodaani. ’Aadoo binaagoo t’aa 
haiida hanaahodeezts’i’ ndi t’aadoo dii naha- 
t’ahigii yikek’eh hoo’ini da, doo dabiighah da. 
’Ako t’aa ’aaniigoo 'adaani dine dii bini t’aa 
’ei dah ninaahaaztqa dooleel daaninigii. Lah¬ 
goo ’ei t’aa naanala’ ninaadadoo’nil dajini, 
’ako ndi ’ei doo bihoneedzaq dago ’adajini. 
’Inda la’ nlei To Naneesdizi goyaa dah dazh- 
dilnih. Maxwell Yazzie dajini. ’fnda Scott 
Preston dajini. ’Ei yee’ dine t’aa dahinaago 
ch’jidiitahgoo dah deinilka’go ’atah kot’eego 
ndahalaa nt’ee’. ’£i t’ahdoo ’adaqh taada- 
dzigis da ’akot’eego bii’ ndadzis’na’ yqq. ’Ako- 
daat’ehigii t’aadoo ’adaah taadzigisi t’aa bee 
jilchxon nahalingo la ha’at’eego ’adashnidaah 
dooleel. ’Ei ’aadeq’ baa ndziskai yee t’ah ndi 
bee hak’i dahat’aah. ’Ako sha’ ha’at’ii bini- 
naadazhdookah. Doo bihoneedzaq da ’ei. Na- 
ghaideq’ ’Asaa Na’aziid wolyeii biniik’eh nda- 
jishnish yeq, jo doo la’ ’aajj’ ’anaazhdoodaal 
da. Doo la’ dah naazhdinoodaal da. Jo ’ei 
dahwiit’jjgo 'atah dine bich’j’ ndadzisdzil doo 
’atah dine bich’iyq’ bitah ndajizhlizh. ’£i shq’ 
’ei ha’at’ii bini iye ’atah dah naadzisdaa doo¬ 
leel. T’aa beedahozin doo ’akwii ’atah ndaash 
nish yeqgo 'ei t’aa ’ako. ’Ei koji t’aa dine k’eh 
’iinaaji ’aaji ya yidadiilkaalii jo ’ei t’eiya dah 
nahaaztaago ya’at’eeh. Dine bidoolchxgqlii 
’at’ei ’ei t’aadoo ’aaji’ dah dajinili. Ts’ida 
dine bil ya’adaat’eehii, dine yicha deiideelni’ii, 
nahat’a ya’at’eehii, bee ’iina ya’at’eehii, tsi’qh 
naaghai, bik’eh hozhoon daniliinii, 'ei niha 
hadaat’iinii jo ’ei niha dah nahaaztaqgo ’ei 
ya’at’eeh. ’Akot’eego ’ei nihil ya’at’eeh doo¬ 
leel. T’aa nikeehoniit’jjdjj’ ’akot’e. Naalyehe 
ya naazdahi da beeso baa dajiiniilgo bil nda- 
hodzigizgo ’atah dah dineeshdaal dajinigii ’ei 
doo la’ dah naadizhnoodaal da. Ts’fda ba’ane’ 
beedahozingo biyi’ ndahazt’i’ii ’ei k’ad bini’ 
dah ndahaaztaqgo 'ei ya’at’eeh. . ’Akodaa- 
(Continued on page 3) 
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IHOO’AAH BIDAHWNNoH’AHII AH6HEE’ 
NIHfiNISH’Nf 

Bob Talker, Shonto, Arizona 

Di'i'shj[ kwii To Dineeshzhee’ hoolyeegi 'alah 
n i id I [. Bilagaana ’asdzani ’olta’ binant’a’i ni- 
l(j lei’ nihaa niyaago la’ ’inda deiltsq. ’Inda 
’olta’jf beeso ba nanideehii yee nihil nahas- 
ne’go k’ad nihil beedahoozin. ’Azee’iit’ini ni- 
lj[ lei’ do’ nihaa niyaago benaadahosiilzjjd. 
’Aldo’ ’azee’dl’[[ji beeso ba ninadaa’nilii ni- 
hich’j’ naayiyfflta’. ’Ako 'el nihil benaada- 
hoosdzin. ’Aadoo ’atiin binant'a’i niliinii nah- 
dqq’ nihich’i’ ninaanadza. ’Aldo’ biji honit’i’ii 
yee nihil nahasne’. ’Ako t’aa ’altsogoo nihil 
beedahoozin siI[[’. 

’Aadoo, ’akon, nihi dii k’ad ’olta’ nilfinii 
baa hahwiil’a nahalin nt’ee’. ’£i kgg ’olta’ da- 
nilfjgoo k’ad kot’ee dooleel nihi’doo’niid. T’aa 
hazho’o baa ’aheeh daniidz((’. Ya’at’eehgo 
niha’dlchini ’fdahwiidool’adl dadii’niid. Naas 
dineesa nil] dii k’ad da’olta’igii. T’aa ’ahanah 
nahalingoo yee niikaigo ’at’e niha’alchfnf. 
’Ahehee’go haz’a. Kot’eego baa ntseskees shi. 
Dii hajool’ahigif daats’i t’aa ’akot’eego baa 
ntsidadzikees. ’fnda naat’aanii daniliinii t’aa 
sha’ ’akot’eego niha nayik’i yadaalti’. T’aa 
sha’ ’akot’eego naat’aanii t’aala’f nayik’i yal- 
ti’. Sam shq’ t’aa ’akot’eego yaa ntsekeesgo 
dah sida, ’akon. ’Aadoo kodoo beedahaash- 
t’eezh daniliinii t’aa ’altso ’akot’eego shq’ yaa 
ntsfdaakees. 

Aadoo dn k’ad ndas yidiiskaagoo haa yit’ee 
go keedahwiit’([ dooleel. Ts’ida haa yit’eego 
niha’alchini ya’at’eehgo dahinaa dooleel. Dii 
baa ntsideikees la’. ’£i bqq ’olta’ t’aadoo bqqh 
daah’ini. T’ah nt’ee’ 1a dn k’ad kojf ha’at’fi 
da yidahoofqq’go, bidziilgo ’azee’adaal’((ji da 
yi'dahool’qa’go, ha’at’ii da ’adaal’jfgoo biniiye 
t’aa ’altso bil beedahoozingo, ’fnda naaltsoos 
’adaal’jjgi da ’at’e daniizjj’go, kot’eego la’ 
’fnda doo 1a do’ ya’dt’eehgo Dine keedahat’(i 
dooleel. 

’fnda kojf Dine k’eh ’olta’jf t’aa ’akonaa- 
nat’e, ’akon. Ts’ida ’ahihoolt’e. Dinek’ehjf 
saad bfhoo’aahii, jo doo t’oo jinf jinfinii ’at’ee 
da 1a, ’akon. Dine ba neel’j]’ doo ba nabik’f- 
tseskees. Aadoo dine dikwiigoo sh]] ’akot’eego 
yfnda’fdflkid, ’olta’f sanf daniliinii bfdahwii- 
diil’aal danfzin 1a. ’fnda Bilagaana nilfinii 
kojf dine ba’ane’ nilfinii yfdahool’aah. T’aa 
’ffldjid da’diits’a’go ’adahwiis’aagoo yfdahool- 
aahgo doo la do’ ya’at’eeh da. Dff k’ad ’fhoo- 
’aah wolyeii Waashindoon yik’e niha ’ach’j’ 
na’iile nilfinii ’ef ts’ida ’ahehee’, nisin. Ha’a- 
’aahdi niha dah nahaaztaanii niha nayik’f ya- 
daalti’go, ya’at’eehgo naas nooseelgo daashjj 
nfzahgoo hoolzhish ’ef ts’ida baa ’aheeh da- 
niidzin. Shf kot’eego baa ntseskees, shidine’e. 

Shinant’a’f danohlfinii, beesh nihqqh dah 
naaznilii, dff koonf k’ad ’olta’ daniliinii t’aa 
altso ’at’eegi hazho’o ya’at’eehgo, t’aadoo ha-, 
’at’fi da bee ’algha’dit’dah nilfnf ya’dt’eehgo 
nabik’f yadaalti’. Bilagaana ’fdahool’aahjf 
dine bizaadfgff, kojf t’aa ’ahihoolt’e ’ahideel- 
naago. T’aa ’ef nihich’f’ ninaolta’ nahalin ndi 
(Continued on page 4) 


people who ruined the Navajos. What we want are 
people that will really be good leaders, and with whom 
most people will be really satisfied. And we want no one 
who bribes traders to help him get into office. We want 
men whose ideas are known to all. A person's sins will 
catch up with him. There are some of us who are open 
and above board. We want leaders who merit the 
respect of the people. And we want Counci Imen who 
will respect their people. I'm not the only one who says 
this—everyone says it. 


\ 


ADAHOONIUGII 


Published on the first of each month 
at the United States Indian School. Phoe¬ 
nix, Arizona. 

Address all letters to the Editor, 
’ADAHOONILIGII. Education Office, 
Navajo Service, Window Rock, Arizona. 

Subscription rate: $0.50 per year. 
Make all checks and money orders pay¬ 
able to The Treasurer of the United 
States. PIHS 8 1 50 1400 


Robert W. Young.Editor 

William Morgan .Translator 


(Continued from page 2) 

t’eegoo t’aa ’altsogo nihonfdahalkaahgo ’af- 
t’qq baa ninadazhniltin. Jo kqg kot’eego k’ad 
nahat’a naat’i’, ’akon. Haala baa yahasin 
ntsaii ’adaat’e ’akodaat’ef. La’ ’ef ’akodaat’ef 
doo beedahoniilzin da. ’Ako t’aa ’fiyisff t’aa 
dflzingo nihinant’a’f dahoiqqgo ’ef ya’at’eeh. 
’fnda nihinant’a’f nihidfsinii jo ’ef t’eiya bqqh 
hadahaas’nilgo ya’at’eeh. ’Akohgo t’aa haada 
’at’ee dooleel do’osh if. Bfka chodahwiil’j, 
’akodaat’ehfgff. Doo t’aa shf t’eiya ’akot’eego 
baa saad honishtgq da. Dff yee’ dine t’aa ni- 
kenahoot’jjdji’ ’akot’eego yaa hahooLaii dff 
’ef baa hashne’. 

WE ARE STALLED 

By Deeshchii’nii, Chilchinbito, Arizona 

A meeting of the Advisory Committee was called at 
Window Rock for the 26th day of June, and being a 
member of that committee I went there. The meeting 
lasted three days. 

We were called together to meet with and discuss 
the work of a white man who knows how to conduct a 
ceremony for rain. Some white man came up from 
Phoenix. The Committee questioned him about the 
rain making,, asking him how it is done. He said that one 
takes some powdered dry ice, goes up in an airplane and 
sprinkles it on the clouds. Then it rains. 

We're really hard up for water. The whole earth has 
really become dry on us, and we told him that there 
is no forage, and that he could perhaps do something 
for us. The Committee told him to work on it and make 
some rain. He was asked how much the work would cost 
and he said it would be 10,000 dollars. So he was told 
to go ahead. Some of us didn't approve of it because 
in this month of July it usually rains anyway. So there 
was still hope. Some advised waiting out the month of 
July. If no rain came, then it would be all right for the 
rain maker to start work. We said that it didn't seem 
logical to use the rain maker before the end of July, 
but we were overruled. I was one of those who advised 
that we wait until the end of July. The Committee paid 
no attention to this advice though. They really believed 
what the white man said, and went for him in a big 
way. It seems to me that he is trying to hoodwink us, 
because it rains in July anyway. It's just about time, for 
the rain to start. However, he said he would make it rain 
during this period. So you see he's just hoodwinking us.. 
It's the rainy season anyway. The people have an interest 
in the Tribal funds, but here we have appropriated some 
of this money without their knowledge. I said that I 
didn't approve of that, but no one heeded one. They 
told me that I was way off the beam, that wnat I was 
saying was equivalent to saying just let the drouth 
continue. So the man was hired. Twenty five hundred 
dollars was appropriated for him. They approve that. 

If he starts from Phoenix he gets seventy five dollars 
an hour. Even so we asked him to do it, although some 
were opposed. Over there on the other side of Gallup, 
outside the Reservation line, water is being hauled to 
many of the people. They are hauling stock water. 
But even so there is no forage. They're just eating last 
year's withered grass. In some places they're just eating 
the dried up tumble weeds that blow around. 

Our condition was described to Washington by tele¬ 
phone. An immediate reply was requested, but we spent 
two days waiting in vain for it. We got no reply. 


This world has become dry, because of the lack of 
rain. Conditions are good only with rain. So now all of 
our planned operations are at a standstill. Even the roads 
to Galiup are terrible. They're full of great holes. If they 
were damp a caterpillar tractor could fill up these holes. 
But with the road dry as it is, grading will only make 
sand. So even the road work is at a standstill. Rain is the 
only thing that can keep things moving. 

Three days ago we held a meeting over this side of 
Gallup. The people who live over there met to request 
that water be hauled for their sheep. When I heard that 
they were holding a meeting over there I asked why they 
did not hold it over here in the Council House at Window 
Rock. As I know, over the hill this side of Gallup there 
are usually drunks lying all over the landscape. I pointed 
out that one can accomplish nothing over there, but they 
insisted. We went over there to that meeting. And there 
were a lot of people gathered Cinder the trees alongside 
the road. Talk was going on. Some white man was saying 
that in this - area there would be four places to which 
water would be hauled, and this was agreed upon. Nasty 
remarks could be heard coming from here and there 
among the drunks. They were saying that the sheep 
cannot live on water alone. Finally they got to the 
point where they began cussing the white man. They 
asked him what the heck he knew about sheep anyway. 
A drunk said, "What does that white man think he is, 
saying that he will save the sheep? Here's the Special 
Regulation ready to take the sheep away, and here's 
this white man talking about saving the sheep. If there 
were no such regulation, then we could feel sorry for the 
sheep," said the drunks, shouting and yelling. Because 
the drunks were cussing at them the white men just 
walked away. 

This money was set aside for the rain maker, and he 
will start over on this side of Shiprock from standing 
Rock up to Newcomb and on east to make rain. And 
then he will spread out his operation from there. Over 
there the people are hard up and the sheep are suffering 
from thirst. So the rain maker was told to make the 
spread out from there. Some of us want to find out if 
he's a liar. As one thinks about it, this Special Regu¬ 
lation would take away some of our sheep, but the 
drouth is taking them away anyhow. Even the lambs are 
runty. They weigh no more than twenty pounds and 
they just tag along after the herd. So there's no use 
in having this Special Grazing Regulation. So we over 
here in District 8 say that we do not want it. It would 
be well to throw it out. It has no further purpose. It 
lies in ambush for nothing now. It was intended to 
reduce sheep, but the drouth is doing that. There's no 
forage or water. So this grazing regulation has become 
useless. So now's the time to throw out both the Special 
and the General Grazing Regulations. Some say that 
they are used to the Special Grazing Regulations, but 
this is something that is just driving our people alive 
to hell. How can they speak of being used to such a 
thing? These are some of the things that came up 
before us during the war with the Germans and the 
Japanese. If there had been no war, and if things had 
been going well with .us, this regulation might have 
been all right. 

And there was an election of the Tribal Council to 
come up this fall, but it has been put off until spring. 
Some people say they want to keep the same Councilmen, 
because the present ones are all informed about the 
different programs. That's a fact, and it can be done. 
And people all over are in favor of Sam going in for a 
second term, with Zhealy Tso as Vice Chairman. All of 
the people who know him say that. Any others who 
come up as candidates and who are not fully informed 
about the different programs cannot come up to the 
requirements. So these people are right in asking for 
reelection of the present Council. In some places people 
are asking for some changes, but I don't agree. Some 
people are pointing down toward Tuba City, saying they 
want Maxwell Yazzie or Scott Preston. These were some 
of the very ones who started driving the people alive 
to hell. They haven't yet cleansed themselves of the 
contamination they got from the part they formerly 
played (in the Collier administration). How can people 
like this who still smell of the part they played, and who 
haven't cleansed themselves of it, be the Chairman? They 
are still accused of the faults they committed. What 
kind of leadership would they show? I don't agree with 
them. We say that anyone who worked with Fryer can 
have no more part in the Council, nor can they be 
Chairman. We ourselves saw these men working against 
their tribe, and urinating on the people's food. Why 
should those people be reinstated? We want peole who 
had no part in the former doings. We want those who 
really puli for the Navajo way of life. Don't put in 
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nanitl’ago ’at’ee la shidine’e. T’oo nish'[[go 
akot'e. 

K 99 naalyehe ba dazhnldaagoo t’aa ’a-ttso- 
goo ’akot’e, ’akon. Jo Laa ’altsogoo ya’at’eeh- 
go ha at’fi da doo ’adaaniinii t’aadoo bii’ si’anl, 
Laa ya’at’eehji honft’i’jf baa nitsahakeesgo, 
hazho’o nabik’f yati’go, jo t’aadoo bahat’aadf 
’akot’eegi ’at’eego baa nitsahakees. Ha’at’Ii 
da ya’at’eeh honit’i’ji yaa naakaiign, ’olta’ ,ni- 
Ijjjf, dine bizaad wolta’ji, jo t’aa ’ahihoolt’e 
doo la’ 'aghd da. Kot’ee la, shinant’a’i shi¬ 
dine’e. 

’Inda, jo ’akon, Bilagaana wolyeii naalyehe 
ya naazdaii, jo hazhe’e nahalin leh la. DII 
k’ad Bilagaana tsoh ’akot’e, ’akon. T’aa shi, 
jo ’akon, shizhe’e shitnl ’akon. Daashj[ nlzaa- 
d£e yee sheedahoosjid Bilagaana ’adahwiis- 
’aagoo. Jo ’akot’ee la. Bilagaana nleldqq’ 
nahidinoobijtii Laatahagi ’at’el, ya’at’eeh na- 
halingo nihitahgi ’akot’eego naas nooseel na- 
halingo k’ad ’el nizhonigo naalyehe niinijaa’. 
’Ako ts’ida ya’at’eeh nahalingo niha sida, 
akon. Inda t’aa abi’di nfnigi ’at’e. ’Inda di- 
nedoo do’ doo deino’aah da. T’aa ’altsoji’ 
ha’at’ii da i([’ naal’[d!go naadlo’ nahalin. ’Ako 
dfi t’aa ’Iiyisii bini’ nihqqh sq bidiyooiheel ni- 
sin. ’£! t’eiya ’akot’e, jo ’akon. Jo ’akot’eii 
Bilagaana ya’at’eehii, dine nahalinii, jo biho- 
needzqqgo ha’at’ii da yaa ntsekeesii doo t’aa 
’ddzaal ’adoolnlltgoo, doo t’aa ’adzaagi bich’[’ 
ha’doodzihgoq, jo ’akot’ee teh. -La’ da dine 
’akonligo, shoo ha ’at ’ i I la dini, jo kot’eego 
set a nahalin ’el bee ’at’e. Jo ’akot’eii ts’ida 
shit ya’at’eeh Bilagaana naalyehe ya naaz¬ 
daii, jo ’akon. Bilagaana Tsoh k’ad ts’ida t’aa¬ 
doo bahat’aadl ya’at’eehgo niha ’asta. Ya’a¬ 
t’eehgo niha ’ashjaa’. ’Inda kodoo naalye- 
hiigii ts’ida la’ baa ko’ile’go ha’at’ii da baa na- 
haniih. Yadiizini da ts’ida baa ko’ile’go baa 
nahaniih. Bilaah la’ baah da ’ill daatahgoo. 
Bitsee’ holonl dabidii’niinii yadiizini bee naaz- 
niligii nlei daatahgoo hast’qa dootLizh, ’inda 
djj’ dootLizh da baa da’Iljl 1a. Koji ’ei t’oo 
k’asldaa’ d[[ dootLizh ’adiI’I[go nayiiLniih, 
’akon. ’Inda ch’it tichxl’l naaki yaal baqh 
’ll)' danitsaaigii, 'akon. ’Aadoo t’aa ’attso t’aa 
ni nahaa’nil nahalingo ’iiL[. ’Ako tahgoo t’aa 
’iiyisii doo chohoo’i(go 6 ha’at’ii da’Iij, ’akon. 
Jo ’akot’e, ’akon. ’Ako ’ei bee baa ntsaha- 
keesgo ts’Ida t’aa baa ko’il[ nahalingo baa 
ntsekees, jo ’akon. 

’Inda dfi shi sez[gi, jo ’akqn, ’ei t’eiya bee 
nihil naahodeeshnih. Daashft nizaad^’ naa- 
nish dabidziilii ’aadqe' baa deya, ’akon. Bila¬ 
gaana ba na’anish wolyeii baa nlya, ’akon. 
T’aa 'attso, jo ’akon Shaq’ Tohi hoolyeegi ko¬ 
doo ha’asdonigii ’ei shi ’asht’j, ’akon. Ts’ida 
shi binahash’aago Bilagaana bii ’asht’[. Doo 
niha yinahaz’anl da. ’Ada’iiztiingoo t’aa ’at- 
tsogoo tadllttizh. Bilagaana ba nda’anishgoo 
ya’at’eehgo ba nijilnishgo haa ’aheeh nizingo, 
’azha doo ’azdiits’a’ da ndi, jaa’ dijoolee ni- 
jighaa ndi ya’at’eehgo nijilnish ts’ida biL jilj 
nahalin teh la. ’Aadoo ’inda ’ei beesh nit’i’ 
t’aa hleldee’ t’aa ’atah binaashnish niI[. ’Akqq 
’atah tadlshnllsh nt’ee’. Bellemont hoolyeegi 
kin ndaas’nilgo ’aajf ’anaanaasdza, ’akon. 
Ts’ida shi ’alaahdi nahalingo Bilagaana bit 
ndaashnish kot’ee dooleet bit da’ahidish’niigo 
bit ndashishnish, ’akon. ’Akot’eego t’aadoo 
ndi ’ats’aa ho’deelt’e’e ha’at’ii da binijilnishgo 
beeso bee ’aha’ajit’[ nahalin. K’ad k’ad ho- 
teego beeso bee ’ajlt’( nil([ nt’ee’ii doo cho- 
hoo’IIgoo baa yIni niyee’ la. Naanish bits’aq- 
doo shqqh dah hoo’a’igii dli\[[g66 doo hash- 
t’eeji’neeh da nahalingo naasha. Nanosht’ah 


j nahalin t’aa hooghan binaagi shinaanish naa- 
t’i’ nadleehigii. T’aa shi ya’anisht’eehgo, naa- 
diisdzaa daa.ts’i haa’i yee’ ndniisdz|[hgo na¬ 
nosht’ah. ’Ako k’ad ’ei, dooda la’ doo la’ dine 
naoshdle’ ’at’ee da la, k’ad sha’ haa’i’iit’ee 
dooleet, kot’eego ’adaa ntseskees. T’aa shi 
naaltsoos yah ’anideesh’at. Bee la nihoni’q ni. 
’Azee’iit’ini ’abidiiniid, jo ’akon. T’aa ’attsoji’ 
shina’ookqqh naazt’i’. Dii k’ad bee na’aki 
yati’ wolyeii nihich’i’ set’a, ’akon. Ha’at’ii da 
na’adlo’ niliinii jo doo set’qq da. Ha’at’eegi da 
t’aa naaki n i I [[go ya j itti ’go sh[( t’aa ’aanii t’ao 
doo ya’at’eeh da. ’Inda dine ta’ naazj ’akot’ee 
teh, ’akon. ’Ako ndt’aa’go nazhnil’[[ teh ’akon. 
Naat'aanii danilj[ji ndi ta’ ’akodaat’e, ’akon. 
Dii ’ei t’aadoo binoolinigoo ntsekees nahalin. 
Sha’atchini t’aa ’attso ’akot’e. Sheedahonoh- 
sin dii Shaa’ Tohi binaagi, ’inda To Dineesh- 
zhee’ binaagi. Kodoo To Dineeshzhee’ doo 
nlei Dzit t_ibaiij[’ t’aa ’attsogo nihitah ndish- 
daah, ’ako t’aa ’anottso shee dahonohsin. 
’Inda doo ch’iyaan t’aa ’adzaai bee shiyaa 
hoo’a’ da. Jo 'el daats’i bee ’at’e. 

Jo dii k’ad Bilagaana kwe’e sidahigii, dine 
k’ehji ba 'olta’igii, ba ’ihoo’aahigii ’ahehee’go 
bd ’ihoo’aah jo nihidishni. ’Ako t’aa ’iiyisii 
t’aa ’aanii at’eegi ’at’e jo ’akon Bilagaana 
wolyeii. Ha’at’ii da niha’ane’ niliinii bida- 
hwiil’aahii, naaltsoos niliinii binidahwiil’aahii, 
jo ’adahwiis’aagoo t’aa ’akot’e nihidishni, 
akon. Dii koji tsitkei, ch ikei ’idahoot’aahigii 
Shaa’ Tohigi Bilagaana bihoo’aah ’asdzani ni- 
liigo niha dah sida ’atdo’. ’Ako t’aa ’iiyisii 
t’aa ya’at’eeh nahalingo ha’at’ii da bihoo’aah 
nilj. Daashji nizaadgoo sha’ dineesaanii shq’ 
’at’e nisin. ’Ayqqdaq’ ts’ida hazho’o baa ni- 
daaht’j, ’ayaadaq’ ts’ida ya’at’eehgo, ’ako- 
t’eehgo hazho’o ha’atii da baa hwiinit’j', jo ko¬ 
t’eego ya’at’eeh, ’attah ’aasiitoo. T’aata’i bee 
jib nahalingo ha’at’ii da nabik’iyati’go ya’a- 
t’eeh. 

WE ARE GREATEFUL TO THE EDUCATION 
DIRECTORS 

By Bob Talker, Shonto, Arizona. 

We are holding a meeting today in Kayenta. The 
white woman who runs the Navajo schools came to 
attend, and this is the first time that some of us have 
seen her. She told us about education appropriations, 
and we now are informed regarding this matter. A 
doctor also came, and we got acquainted with him too. 
He gave us the facts on medical appropriations, so 
we're informed about that too. And the man in charge 
of roads came up to address us. He gave us information 
regarding his work. 

We have been continuously clamoring for more 
schools. We were told what the schools would be like. 
We felt very grateful. We feel that our children will 
get a good education. These schools of ours have ex¬ 
panded. Through them, our children have made a great 
deal of progress. It's a thing to be thankful for, and 
perhaps the other people here at this meeting feel 
likewise. I wonder if our Councilmen, our Superintendent 
and our Chairman Sam are all thinking along the same 
lines. 

I wonder just how we will fare in the future, and 
just how can our children live well in the future. Some 
of us think about this. If our children learn medicine, 
trades, clerical work and other things then the people 
will indeed live well. 

And the same is true with regard to the program tor 
literacy in the Navajo language. It has equal value and 
importance. When you read in Navajo, you do not just 
get hearsay. I've had a chance to see this program at 
work, and I've given it much thought. A number of the 
people have asked about it, and a number of the old 
students want to learn it. Through this medium the white 
people can learn what is in the minds of the Navajos. 
It would be a fine thing if our children would learn 
both the Navajo and the English. We are very thankful 
for the money that the government spends on us for 
education. Our leaders in Washington have worked hard 
to help us with our problems, and we are grateful. 


My leaders, you who are councilmen, take up these 
school matters for us without any quarreling. Learning 
English and learning Navajo are equally important. 
Anyone who is doing something of value to us, whether 
it be the people concerned with schools, those concerned 
with the Navajo language work, or those traders who 
really have an interest in and help the people, are all 
doing something of equally great value for us. 

Some of the white people who are traders are like 
a father to a person. That is the way Big White Man 
here at Shonto is. He calls me his father. I am well 
known among the white people. The traders that have 
been here before the present one were all good men, 
but the present one is the best. He does what we want 
him to do. And the people are nice to him. He is easy 
to get along with. We want him to stay here until old 
age kills him. We cannot speak badly of, or behave 
badly to, a good white man like this one who is just 
like a Navajo. When I hear anyone saying anything bad 
about him I quiet him down. This is the kind of a white 
man to have as a trader. Big White Man is obviously 
a good trader. And he sells things at a fair price, even 
his canned goods. They cost more in many places. Take 
canned pears for instance—in many places they cost 
forty to sixty cents a can, but this trader sells them at 
slightly under forty cents. A large can of tomatoes costs 
twenty five cents. And other things are cheap. In many 
places these things are terribly high. So taking these 
facts into consideration, I think these are fair prices. 

As for myself, I've done a lot of different work in 
my life, and I've had a lot of experience working for 
white people. I worked on blasting out the road at 
Shonto. I directed the work along with the white man. 
It was done as we thought it should be. I worked on 
many of these roads. If you are a good, dependable 
worker, working for a white man, he will like you and 
treat you well even though you may not know a word 
of English. And I've worked on the railroads. I worked 
on Bellemont when they were putting up the buildings 
there. I was a foreman, under the white man. That way, 
without getting fired, a person makes a lot of money. 
When a person makes this kind of money and then loses 
out on it it is bad. I was injured on the job, and to the 
present time I haven't recovered. Every time I think I'm 
well I start working around home only to find out that 
I'm not well. Now I've given up hopes of being well 
again, and I wonder what is to become of me. I'll send 
in an application. I have decided to do so, and have 
told the doctor so. I ask for help. This is a matter of 
acting to help oneself. I am not trying to deceive anyone. 
Some people do such things. Around Shonto and Kayenta 
the people all know me. I go among the people from 
Kayenta to Gray Mountain, and the people all know 
me. 

And this white man sitting here who teaches the 
Navajo language—I want to thank him. White people 
are all right when they really come to help the Navajos. 
From this written language we learn the things that are 
in other people's minds. There is a white woman here 
at Shonto for the purpose of teaching the young men 
and women. So this program is really something worth¬ 
while. It can grow into something really big. So there¬ 
fore, consider this matter with care. Get together and 
discuss it. 


IN the present issue of this newspaper there will 
be found several articles prepared by Navahos. The ex¬ 
press purpose of this publication is: (1) to provide a 
medium for the dissemination of information among the 
uneducated members of the tribe, and (2) to provide a 
medium of exchange wherewith thinking Navahos can 
share their views with others of their tribesmen on a 
reservation-wide basis. All articles prepared by Nava¬ 
hos shall carry the name of the author, and shall be ac¬ 
companied by an English summary. The views expressed 
in such articles do not necessarily represent those of this 
Agency, nor of the editor. It is our hope that an ever- 
increasing number of Navahos will contribute regularly 
with the end in view of ultimately making this publica¬ 
tion a paper by and for the Navaho people. 

ALL ILLUSTRATIONS BY COURTESY OF 
THE GALLUP INDEPENDENT, 

;WITH SPECIAL PERMISSION FROM NEA. 

j 
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THE LONG RANGE BILL 


In the pages which follow you can read S. 2734, The 
Navajo-Hopi Rehabilitation Bill. This bill became law when 
the President of the United States signed it on April 19, 1950. 
This bill does not provide any money itself, but it authorizes 
Congress to appropriate a total of $88,570,000 over a ten- 
year period to help make the Navajo and Hopi people self- 
supporting. 

The bill is written in a difficult way, as all laws are written, 
so it might be well at the very beginning to point out the 
main things that will be done as provided according to this 
law. They are: 

1. Work will be carried on to save soil and water, and to 
make the range better. 

2. The 78 irrigation projects already in existence on the 
reservation, will be completed or made larger. 

3. Timber, coal, minerals and other resources on the Nava¬ 
jo and Hopi reservations will be studied to find out how much 
of such things the Tribes own and to work out plans for using 
them. 

4. Money will be provided to develop industries and 
businesses. 

5. Money will be provided to help more Navajos and Hopis 
find jobs off the reservation, and to help people get started 
who have moved away from the reservation to live. 

6 . Money will be provided to put more land under irri¬ 
gation at Parker, and to help Navajos and Hopis who want to 
go there to become farmers. 

7. Money will be provided to build roads on the reser¬ 
vation. 

8 . Money will be provided to put in telephones and radio 
communication on the reservation. i 

9. Money will be provided to develop more water. 

10. Money will be provided for a loan fund with which to help 
Navajos and Hopis get back on their feet, or start up farms 
and businesses. 

1 1. Money will be provided to build new hospitals and san¬ 
atoria, and to improve those already in existence. 

12. Money will be provided to make the schools on the reser¬ 
vation larger. It will make some of the present day schools 
into boarding schools. 

13. Navajos and Hopis will be given the first chance at jobs 
that become available on all projects authorized by this law, 
and outsiders will be hired for jobs only when there is no Nava¬ 
jo or Hopi who knows how to do the work involved. 

14. The Navajo and Hopi Tribes can lease any of their 
lands if they want to for such things as trading posts, missions, 
schools and other purposes. The leases can be good for as long 
as 25 years. At the end of 25 years they can renew the lease 
for another 25 years if they want to. The Tribes can lease 
their lands in this way with the approval of the Secretary of 
the Interior. 

15. This bill authorizes the Navajo and Hopi Tribes to draw 

BINDA’DOONISHII T66 

Beehaz’aanii alyaago S. 2734 wolyeego ha'a’aahdeq’ haa- 
na' yqq saad bee had ft’eh fg 11 kwii naaltsoos'bikaa’ sinil, jo ’ei 
neeznaa naahaiji’ Naabeeho doo Kiis’aanii bee ba nda’doo- 
nish ha’niigo beeso ba ndeet’anqq bit ch’fnfna’ii ’at’e. Dfi 
naaltsoos bee haz’aanii niljjgo ch’infna’fgn Waashindoondi 
alaqji naat aanii niliinii dqqdqa’ T’qachil wolyeego ndizidigit 
nahdst efts aadahgoo yootkaatgo bizhi’ yikaa’ yizoh. Jo ’ei 
aadoo iliigo ’alyaa. ’Ako ndi dii bee haz’aanii yigff doo t’aa 
bi beeso niidiyii aah da, Waashindoondi nahat’a yiniiye dah 
nahaaztanigii t 66 yee ya hoot’a’go beeso t’aa ’atkee’ ch’ida- 
yiiniifgo neeznaa naahaiji’ tseebidiin doo bi’aq tseebiidi miil 
ntsaaigii doo bi aq ashdladi neeznadiin doo bi’aa tsosts’idiindi 
miil biighahgo ch ideididoo’aat ’ei Kiis'aanii doo Naabeeho 
dine e yee hasht e dadidoo’niitgo hazhoo t’aa bi be’iina’ yee 
dah didookah biniiye. » 

Bee haz’aanii daniljigo naaltsoos bee hadahinideeh shj[ t’aa 
’attso saad ndanitf’aii, saad dabidziilii da yee hadadit’ce teh. 
Dii k’ad bee haz’aanii bik’ehgo beeso nihidit’aah dooleefigii 
ndi t’aa 'akot’e. 'Ako dii k’ad kodoo naanish dadooleetii ’at¬ 
kee’ siniligii kwii 'attse ch’idadoot’aat. Jo ’ei kot’e: 


up tribal constitutions, and tells how to go about it. These 
constitutions will give the Navajos and Hopis more voice in 
their own affairs. 

16. The Navajos can spend tribal funds without having 
to go through Congress. All the Council will have to do from 
now on to spend tribal funds will be to decide what they 
want to spend the money for, and then get the approval of 
the Secretary of the Interior. 

17. This bill provides that the Navajo and Hopi Tribal 
Councils are to take part in making the plans for carrying 
out the different projects authorized by this law. 

18. The Navajos and Hopis are put under Social Security 
for certain kinds of relief payments. People over 65 years of 
age who are not able to work and have nothing with which 
to support themselves will be given relief payments by the 
State in which they live, just like all other people who get 
relief under Social Security in the State. The State will also 
help children who have no means of support, and blind people 
who need help. These are the kinds of relief payments that 
will be made under Social Security. They will begin after July 
1, 1950. The states have said that they could not afford to 
give Social Security benefits to Indians, so the Federal Govern¬ 
ment is giving extra money to the states to help them make 
payments to the needy old people, the needy blind and the 
dependent children among the Navajos and Hopis. 

19. A committee of Congressmen will see to it that all the 
provisions of this law are carried out the way they should be. 

This bill does not authorize Congress to set aside the money 
needed to build the Shiprock-San Juan Irrigation Project, 
but it does provide for the money needed to finish the investi¬ 
gations already under way to find out whether or not it would 
be a good idea to build this big irrigation project. If this 
project is some doy built, it may provide about 100,00 acres 
of irrigated land. 

This bill does provide for puttig more land under irri¬ 
gation at Parker where there would be room for about 1,000 
Navajo or Hopi families to live. 

It is said that there are about 24,000 Navajo children of 
school age. When all of the school construction provided for 
under this bill is completed, there will be room for a total of 
13,500 Navajo children. This still leaves many children with 
no school. However, as the new projects authorized by this 
bill are built, and as some of the people move away from the 
reservation to live and work, or move to different parts of the 
reservation, schools will be needed where they are not needed 
now. That is why Congress does not want to authorize the 
building of new schools to take care of all Navajo children 
right away. They might put up a school where it is needed 
now, but a few years from now that school might be empty. 
Or they might build a school now in a certain place, but a 
few years from now a lot more people might move in close 
to that school and it would not be big enough. 


CH fDAAST’AAGO BAA HANE’iGm 

, L Ueezh dahidi’eefgoo, inda feezh bit hadahayoofgoo bi- 

nda doonish doo to dah dahatf’o’ da, ’ei bee keyah bikaa’ 
ya’at’eeh ’anahodoolniit biniiye. 

2. Dine keyah ba hahoodzooigii biyi’ tsosts’idiin doo bi’qq 
tseebiigo keyah to bik’ijj’ dah dahatt’o’go biyaa k’eeda’dil- 
yehigii adaalne’go baa ni’diildee’ rit’ee’ t’ah nahdqq’ ’ei 
attso ta’ dadoonul doo ta’ bighqah naadahodiyoot’aat, jo ko- 
t’eego naanish kwii ta’ bit naahast’a. 

3. Ndishchii’, teejin, ’aadoo kojj’ teeyi’ daholoonii, ’aadoo 
ha’at’i i da t’aa bee yaal ’aadaolts’idigi ’adaat’ee shj( t’aa 
’attso ndoolkah, haa neelqq’ keyah bikaa’ holqq dooleet. 

4. T’aadoo le’e yaal bee ’aadahalts’iidii ba hasht’e da- 
hoolyaago bida’iniish dooleetii do’ biniiye beeso ta’’ sahdii 
ndidoot’aat. 

5. Kiis’aanii doo Naabeeho da nlei hoodzo tt’oo’goo naa¬ 
nish deinizinii naanish nishodahoot’eeh biniiye beeso ta’ ba 
ndidoot’aat doo dii beesooigii t’aa ’ei ta’ nlei Dine, Kiis’aanii 
da hoodzo tt’oo’goo ch’idahaneehii bee bika ’anida’alwo’go 
haadi shjj t’aa bi hazho’o yee k’idahidookah t’aa ’aaji. ’£i 

do’ ’akot’e. 
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6 . Nlef 'Anaaketl’ahi bikeyahdi Kiis’aanii doo Naabeeho 
Dine’e keyah ndahwiilaah bich’i’ ’qq at’ehedi keyahigii la’ 
bikaa’ hasht’e naadahalne’go ’qqdoo’niligii do’ biniiye beeso 
la’ sahdii ndidoot’aal, ei do akot e. Ako ndi dii beeso la 
ndeet’aqgo t oo ei nlei Naabeeho, Kiisaanii da aadi ndaha- 
neehii t’aadoo le’egoo bee bika 'anida’alwo’go keyah bikaa 
k’ee’dilyeeh yee dahinaago adi doolnnl, ei do akot e. 

7. Naabeeho binahasdzo bikaa’goo ya’at’eehgo tada’dii- 
tiingo ’adahodoolniil ha’ninigii do’ biniiye yaal la’ ndidoot’aal. 

8 . Keyah bikaa’goo beesh tadadiit'i’go bee ’alch’j’ da- 
hane’igii doo nilch’i bee hane’e ha’ninigii do’ biniiye beeso 
la’ ndidoot’aal. 

9. Keyah bikaa’goo to binida’doonish biniiye do’ yaal la’ 
ndidoot’aal. 

10. Beeso ’ada’ii’niil dooleeligii do’ la’ sahdii ndidoot’aal, 
’ei yee Naabeeho, ’inda Kiis’aanii t'aadoo le’e yaal bee ’aada- 
halts’iidii ya ’ddahodooliilgo, ’inda keyah da yee yikaa’ hasht’e 
dahodooliilgo, t’aa bi ’iina k’ideidoolt ih. 

11 . ’Adaadineegoo ’azee’al’i la’ ’anaadahodoolniil, ’inda 
bijei bqqh dah nahaz’aanii da azee 61 [ la ba ninaadadoo nil, 
’aadoo k’ad ’azee’ ’adaal’inigii do’ t’aa ya’at’ehegi at eego 
haadadidoolniil biniiye beeso la’ ndoo’nil, 'ei do’ konaanat e. 

12. K’ad nihikeyah bikaa’goo olta’ daholonigii do’ t’aa 
dahotsaago adahodoolniil biniiye beeso la sahdii ndidoot aal. 
’£[ beego k’ad \[ da’olta’ y?§goo alchini t’aa akwii dabighan- 


go da olta’ dooleel. 

13. Dii bee haz’danii binda’doonishii yee hool’a’igii da’- 
deezhnish silu’doo nlei naanish hadahat'eehgoo Naabeeho, 
’inda Kiis’aanii naanish deinizinii ’altse ’adaha’niil dooleel, 
naanish dayiichjjhii biniiye Naabeeho, inda Kiisaanii da t 66 
ch’eeh bitaa dahodiniih hazljj’go ’inda tl’66’dq$ al qq ana i 
daniliinii, ’inda Bilagaana da naanish baa dahidit aah dooleel 
naanish dayiich[[hii. 

14. Naabeeho, ’inda Kiis’aanii da bike bich’i’ ni’iilyeego 
naanalahjj’ t’aa haiida keyah haada honiltsogo ya’i’aahgo 
t’aa bee ba haz’a naalyehe ba hooghan, ’inda 'ee' neishoodii 
bina’nitin bago, inda olta’ da biniiyego, aadoo t aadoo lee 
ts'ida t’aa akoneehee daniliinii bikaa ba ahodoolniil biniiye¬ 
go keyah 'a’dootaal. Keyah ’a’it’aah ha’ninigii t’aa haada 
nizahjj’ ’a’doot’aal, naadiin ’ashdla’ naahai bilaahgoo ei doo- 
da. Naadiin ’ashdla’ naahaij[’ keyah a’it’qq nt ee go biighah 


’azl([’go naaltsoos bee ’aha’deet’an^q ’aniidi ’analneehgo naa¬ 
diin ’ashdla’ naahaij[’ bee ’ahaninaahojit’aahgo t’aa ’ako- 
naazhdoodliil. Naabeeho, ’inda Kiis’aanii da t’aa dah yikah 


nt’ee’ ’akot’eego nadnalahji’ t’aa haiida keyah haada honil¬ 
tsogo yada i aahgo aldo t aa akot e, ako ndi ha a aahdi ke¬ 
yah binant’a’i niliinii ’altse 16 ni’iileehgo ’inda ’akodaane' 
dooleel. 

15. Dii beehaz’aanii naanasdlfigii Naabeeho Dine e, inda 
Kiis’aanii do’ constitution wolyeego nahat a bindii a ada 
hadeididoolniil, ’ako ’ei binahji’ ’add ninadei’nil dooleel, ’inda 
bik’ehgo silaago, 'anihwii’aahii da dine yindaalnish dooleelii 
t’aa bi la’ ada hadeididoolniil niigo yee ya hool’a’, doo ko- 
t’eego ada’al’i ’akodaat’ehigii hadilneehgo niigo do’ yaa 
halne’. Naabeeho Dine’e, ’inda Kiis’aanii haadi da ’akot’eego 
saad ’iliinii la’ ’ada hdeisyaago t'aadoo le’e bich’i’ hadaha- 
t’eeh shii t’aa ’altso t’aa bi *atah nayik’i yalti’ dooleel, wo- 
naasdoo t’aa ’ei yee t’aa bi nizhonigo dah didookah, jo ’ei 


biniiye. 

16. Ha’a’aahdi Naabeeho Dine’e bibeeso sinil ha’ninigii 
do’ t’aadoo Waashindoondi nahat’a yiniiye dah nahaaztanigii 
^>il yah ’adahat’ehe t’aa woshch’ishdoo ch’ihidit’aah dooleel. 
Dine binant’a’i beesh bqqh dah naaznili daniliinii kot’eego 
dine bibeeso la’ choidoo’[il daaniigo yee ndahwii’aahgo Keyah 
Binant’a’i ha’ninigii t’eiya yich’i’ yee naaltsoos ’adayiiniil 
dooleel. Yee 16 niigogo t’aa ’ako nihibeeso niha ch’idahalniish 
dooleel. 

17. Dii k’ad kodoo nlei neeznaa naahaiji’ Dine doo Kiis’aa¬ 
nii ba binida’doonish ha’niigo bee haz’aanii ba ch’inina’igii 


’aniigo Naabeeho binant’a'i beesh baah dah naaznili danilii¬ 
nii, ’inda Kiis’aanii binant’a’i da dii da’deezhnishgo naanish 
dadooleel sh[{ t’aa ’altso ’atah nayiki yadaalti’ dooleel niigo 
yee hool’a’ 16. ’Ei do’ akot ee 16. 

18. Naabeeho Dine’e ’inda Kiis’aanii da kwii ’aninigii bee 
bich’i’ ’anidahazt’i’ii tloo’ji States daolyeego hotsaago hda- 
hasdzooigii biyi’ji Social Security wolyeego beeso bee aka 
’ana’alwo’ii siniligii bich’i’ ndahalyee dooleel, jo kot’eego do’ 
bee hoo’a’ k’ad. Hastoi, ’inda saanii hastadiin doo bi’qq ’ash¬ 
dla’ doo dego hodees’aago beedaahaii t’aa ’iiyisii t’aadoo cho- 
yool’ijhi da danilinigii state wolyeego ndahasdzoii t 66 yii 
keedahat’ij sh([ bits’aadoo beeso bee ’aka 'ana’alwo ii baa 
ninadahajeeh dooleel. Inda alchini bich [ anidahazt i ii 
t’aadoo chodayool’jihi da danilinigii doo dine binaa’ ’adaadinii 
da ’ei kot’eego t’aa kodigo ’alkee’ sinilgo Social Security wol- 
yehigii bits’aadoo bika anida’alwo’ dooleel. Dii k ad nahas- 
t’eits’aadah doo bi’qq ’ashdladiinigii wolyeego yihahigii biyi’ 
Ya’iishjaastsoh wolyeego ndizidigii laa’ii hayiilkaadoo ako¬ 
t’eego bee ch’ihodoogaal. 

19. Neeznaa naahaigoo binda’doonish ha’niigo naanish 
’al’qq ndadeest’anigii yik’i dadeez’ji’ dooleel biniiye do 
Waashindoondi nahat’a yiniiye dah ndinibi[hii la’ biniiye nii’- 
nil. 

T’ah nahde§’ naghai tota’ hoolyeedqq’ tooh nilinigii Dine 
bikeyah bikaa’jigo la’ haazl[jgo adoolniil ha niigo bee hahoo- 
t’qq ni’. ’Ako hazho’o naalkaahgo, bida’neel’qqhgo da baa 
ni’diildee’ ni’. ’Ako ndi dii tooh keyah bikaa’jigo la’ haazljj 
dooleel ha’ninigii bee la’ hodooniilgi ’ei beeso t’aadoo la’ ba 
ndidoot’aal hodoo niid da. Ako ndi dii na alkaah doo ida- 
neel’aqh da baa ni’diildee y§q ei t 66 la dooniil ha niigo 
kwii beeso la’ ba sahdii ndidoot’aal, kot'eego yee hool’a’ dii 
bee haz’aanii neeznaa naahaijf bik’ehgo da’deezhnishigii. La 
dooniil biniiye t’aa ’iiyisii ch’ida’doonishigii ’ei beeso t’ah ba 
’adin. T’aa hazho’o t’oo na’alkaahigti t’eiya biniiye beeso la' 
ndoo’nil hodoo’niid. Ts’ida 16 haa niltsogo Dine yee ak’ida- 
doodlaal 16, ’inda ts’ida 16 dikwiidi miil beeso biighahgo ’altso 
hahodidooniil 16, jo kqq da altse beedahodooz[[l. K’adgo baa 
ntsahakeesgo ’ei ’ei nahasdzo hayazhi deilninigii neeznadiindi 
miil biighahgo ’az’a daats’i bee keyah bikaa’ nda’niyqqsh 
dooleel t’oo kot’eego baa ntsahakees haadi da la’ yidzaago. 

Nlei ’Anaaketl’ahi bikeyahdi, Parker, Arizona hoolyeedi 
keyah bikaa’ k’eeda’dilyeehii la’ bikaa’ naadahodidoolkqql 
ha’niigo ’ei do’ t’eiya beeso la’ ba sahdii ndidoot’aal hodoo’¬ 
niid, ’ako Dine doo Kiis’aanii da keyah deinizinii t’aalahadi 
miil yilt’eego ba’alchini yikaa’ ndeidiyoo’ish biniiye. ’Ei 
’akot’e, akon. 

Naabeeho ba’alchini ’olta’ yaa daneesaanii k’ad naadiin 
d[[’di miil yilt’eego baa dahojilne’. ’Ei bqa dii beehaz’aanii 
kodoo nlei neeznaa naahaiji’ bik’ehgo da’deezhnish ha’ninigii 
’aniigo dii k’ad Dine bitahgoo da’olta’igii hotsaago da’olta’ 
dooleel biniiye haadadidoolniil njigo yiniiye beeso la’ yee 
hool’a’. ’Ako dii bee haz’aanii 'aninigii la’ yidzaago ’alchini 
taa’ts’aadahdi miil doo bi’qq ’ashdladi neeznadiin t’aa ’ako- 
digo ’olta’ ba naahodlqq dooleel. Daash([ neelaq’ ’ei ’olta’ 
t’aa ba ’anaadaadin dooleel. ’Ei t’aadoo bahat’aadi ’akot’e. 
’Ako ndi dii k’ad t’aa ’at’e t’aa lahji’ ba hasht’e hodidoo’niligii 
’ei doo ts’ida ya’ashxqq da. Tl’oo’goo ch’ida’iinehigii doo 
da’deezhnishigii bee at e, Dine shij la tl 66 goo naanish yi¬ 
niiye ch’idahaneeh dooleel. ’Inda la’ t’aa kwii keyah bikaa’gi 
nilaahdi naanish naahasdlu’ j ini ha’niigo akqq ba’alchini da 
’altso yil ’alyah hdidiilnih dooleel. ’Ako bitl’aabqqhdi olta’ 
nizhonigo ba niit’an^q ni’ ’alchini t’aa dikwii da’olta’go na- 
haz’qq dooleel. ’Inda hlaah Dine naanish yil yaanii’aadi olta’ 
’ahoolts’iisi, ’alchini doo ’altso bihooghah da naadaha’nii 
dooleel. Diidiigii biniinaago ’olta’ ’adaaniidiigii la’ ninaada- 
doo’niligii t’aa doo bil bidahoneedzaa da Waashindoondi na¬ 
hat’a yiniiye dah nahaaztanigii. K’ad ’olta’ naazniligii t’aa 
ya’at’ehegi ’at’eego haadadilyaago ’eiya t’aa haada ’at’e daa- 
ni. ’Ei do’ kot’ee 16, ’akon. 


NAABEEHO, ’INDA KIIS AANII BEESO BA 

Naabeeho Dine’e doo Kiis’aanii t’aadoo le’e bee bich’i’ 
’anidahazt’i’ daniliinii bee ba binda’doonish ha’niigo Waa¬ 
shindoondi Nahat’a Yiniiye Dah Nidinib[[hii yaal ch’idei- 
deez’anigii baa hane’go kwii naaltsoos bik’iisdzoh. Dii yaal 
ch’ideet’anigii dikwiigoo sh([ bee la’ dahodooniilgo t’aa ’ei 
yee Naabeeho, ’inda Kiis’aanii dii k’ad t’aadoo le’e keyah 


CH IDEET’ANIGH BIBEE HAZ’AANII YIGH 

bikaa’ daholoonii jo ’ei ndishchii’ da, keyah biyi’ daholoonii 
(jo ’ei beesh ’al’qq ’adaat’eii da, to kq’i da, leejin da), ’inda 
keyah bikaa’ k’izh’doleligi ’adaat’eii da, ’inda dine naanish 
yika choo’[[l dadighalii t’aa yeego chodayool’{[ dooleel. ’Aa¬ 
doo dikwiigoo shi( chodeidoo’[jl dii yaal ch ideet anigii. 

Section 1 . Waashindoon hoolyeedi Nahat’a Yiniiye Dah 
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Nidinibjjhigii, ’Aden Hooghan ha’ninigii, inda 'Ayaai Hoo- 
ghan ha’ninigii ’alah niljjgo yee ndahodoo'ddl dii yaal ch’i- 
deet’aah ha’niigo baa dahwiinit’inigii. Bee haz'aanii ’alyaa- 
go, bee haz’aanii n i I [[go naaltsoos bee siltsooz dooleel. Dii 
k’ad yaal ch’ideet’aah ha’niigo bee haz’aanii ’alnehigii ts’ida 
dikwiigbo shif choidoo’jjl, choidoo’jjlgoo la. T’ah nahdgg’ 
Waashindoon Naabeeho Dine’e yil k’e nda’ahidoo’niidgo 
’aha’deet’dago naas yidiiskqqgbb Naabeeho ya’at’eehgo yee 
naas yikah dooleelii bee bika ’adeeshwol nfigo Waashindoon 
’adeideet’aq ni’ ’iidaq’. ’fidqq’ Waashindoon yee ’odee ha- 
doodzi’eq t’aa bi’doolniil ’ei biniiye dff k’ad yaal ch’idee- 
t’anigii yii’a’. Naabeeho wolyeii, ’inda Kiis’danii doo dichin 
yik’ee ti’naadahoo’niih da dooleel, ’dadoo koji’ ts’iih niidooh 
’adaat’eii, ’inda te’e’j da ’adaat’eii doo yik’ee ti’naadahoo’niih 
da dooleel biniiye dii k’ad yaal ndeet’a. Naanish bd daholqq 
doo, ’azee’al’j ba daholqq doo, ’inda ’olta’ da ba daholqq doo, 
’aadoo koji’ haishjj t’aa y id in ni l(( shjj bee bika ’i’doolwol; 
’inda dine da la’ t’aa biyo bichoo’j ’adaasdjid nahalingo tsi- 
dadeezkeezgo t’dadoo le e bqahdgi ’adaat’eii, yaa ndadiikaii 
todilhil da ’adaat’eii, ’inda dii 1 a bee baa yidiyeeshnah ni 
danizingo todilhil da ’adaat’eii yaa ndadiikaii da bee haabi- 
dinoolt’adl dii ’aldo’ biniiye, jo kot’eego baa ntsahakees. 
’fnda dikwiigoo da hasht’e dahodidoo’niilgo bee Dine, ’inda 
Kiis’aanii da ya’at’eehgo keyah yee dahinaa dooleel ha’ninigii 
’aldo’ t’aa ’akot’e. ’£i ’akodzaago ’inda t’dadoo haaji da dah 
naadahodinihi Dine t’aa bi ’iina naas deiildeel dooleel. ’Aa¬ 
doo inda koji’ naanish yaal bee ’aadahalts’iidii haashj[ nee- 
lad’ ’al’qq ’at’eego t’da kqq daholqq doo, ’ei beego t’ah nt’ee’ 
1a haadi da koji Bilagaanaji k’ehgo ’iina ha’ninigii yik’i 
da’alki’ leh, jo t’oo kot’eego baa ntsahakees. Dii k’ad yaal 
ch’ideet’a ha’ninigii doo t’aa ’at’e t’aa lahji’ ch’idoo’nil da. 


Waashindoondi Nahat’a Yiniiye Dah Nahaaztaanii daashjj 
niltsogo nihich’i’ ch’eedeidi’aah dooleel dii bee haz’aanii bil 
naat’i’ ha’ninigii bik’ehgo. ’Inda naanish hadadoot’ihgoo, 
binda’doonishii t’da ’altso Waashindoondi Keyah Binant’a’i 
nilfinii bilak’ee silaago ’alyaa, ’inda beeso chodeidoo’jjlgoo 
’al’aa ndadeest’aanii bilak’ee silaago ’alyaa dii Keyah Bi¬ 
nant’a’i ha’ninigii; ’dko ndi beeso al’qq ndadeest’anigii t’aa- 
lahago haz’d ba ndeet’dneq bilaahgo chozhdool’ijligii ’ef doo- 
da ni bee haz’aanii. Dii kot’eego bee hahooyaago t’aadoo 
le’e keyah biyi’di, ’inda bikaa’ daholoonii da t’aa ’altso naa¬ 
nish ba daholqq dooleel, ’aadoo koji’ ya’at’eehgo bee da’ii- 
naanii t’aa daholqq dooleel Dine, ’inda Kiis’aanii ba t’aa 
’altsogo, nahasdzo biyi’, ’inda nlei tl’oo’ nahazaagoo da. Dii 
k’ad kvve’e ’alkee’ honi’anigii beeso bik’eh nijaa’go dayeelta’, 
t’aa ’at’e ’ahii’ sfdago ’ei beeso tseebidiin doo bi’qa tseebfidi 
mill ntsaaigii doo bi’qq tseebiidi neeznadiin doo bi’qq tsos- 
ts’idiindi mill biighahgo ba sahdii ndeet’a. ’Alkee’ honi’dnfgii 
kot’eego beeso bik’eh nijaa’, ’ei kwii bikaa’. 

(1) Keyah nahiilnaahji bina’anishii, ’inda leezh bee nda’- 
nit’q’ii, to da baa ’ahayadji beeso neeznaadi miil ntsaaigii 
biighahgo ba ndidQot’aal. 

(2) Keyah bikaa’ nda’niyqqshgo bikaa’ k’eeda’dilyeehii ba 
hasht’e dahalne’go baa ni’diiIdee’ yqq t’aa la’ dadooniil 
ha’niigo doo lahgoo bighadh naadahodoodzoh ha’niigo, doo 
nlei koji Naat’aanii Neezji tooh nilinigii Dine bikeyah bikda’- 
jigo haazljjgo ’adoolniil ha’nineq do’ ’altso nidoolkah ha’nfigo 
biniiye beeso nahast’eidi miil ntsaaigii biighah ba bits’adoo- 


dzoh. 

(3) Ndishchii’ keyah bikaa’ daholonigii, ’inda leeyi’ daho¬ 
loonii t’aa ’altso leejin da ’adaat’eii hazho’o bee ndoolkah, 
’aadoo Naabeeho, ’inda Kiis’danii da dine daniliinii, 'asdzani 
daniliinii da naanish yidaneel’danii, ’inda^naanish deinfzinii 
bee ndoolkah, ’aadoo koj[’ bee ’iinaanii naadanidlji sh{£ kwii 
t’aadoo dayeeji’ da yigii do’ t’aa ’altso bee ndoolkah biniiye 
beeso ashdladi neeznadiindi miil biighahgo ba ndidoot’aal. 
’£i sh|j bee ni’doolkah. 

(4) T’aadoo le’e yaal bee ’aadahalts’nd naadanidliinii ba 
hasht’e hojiil’ijhgo hwe’iina’ ’ajiil’jjhii do’ t’aa hafida Naa¬ 
beeho, ’inda Kiis’danii da la’ ’ahodeeshlffl nizinii bee bfka 
’i’doolwol biniiye beeso t’dalahadi miil ntsaaigii biighahgo 
ndidoot’dal. 

(5) Naabeeho, ’inda Kiis’danii da nlei hoodzo tl’od'goo 
naanish ba nishodahoot’eeh biniiye do’ taadi miil ntsaaigii 
doo bi’qq ’asdladi miil biighahgo beeso ba ndoo’nil. Dii beeso 
koji ba ndidoot’dal ha’ninigii t’aa ’ei la’ nlei Dine, ’inda 
Kiis’danii da t’aa tl’oo’di keehasht’j[ dooleel danizinii hasht’e' 


ndahidooneelgoo bd bee atf hodoot’ijl, 'inda aadi idanildin 
bind kojj’ t’aadoo le’e yi’oh neei’a nahalin shi[ bee bd baa 
’atihat’ii dooleel. * 

(6) Naabeeho, ’inda Kiis’danii nlei ’Anaaketl’ahi bikeyahdi 
ndeeshneel danizinii bee bika ’anida’alwo’ dooleelii do’ biniiye 
’ashdladi miil ntsaaigii doo bi’qq tsosts’idi neeznadiin doo 
bi’qq ’asdladiindi miil biighahgo beeso bd sahdii ndidoot’aal. 

(7) 'Atiin binda’doonishigii do’ biniiye naadiindi miil ntsaa¬ 
igii biighahgo beeso ndidoot’aal. 

(8) Beesh bee ’alch’i’ dahane’ii, ’inda nilch’i bee hane’e 
danilinigii da daholqq dooleel biniiye naakidi neeznadiin doo 
bi’qq ’ashdladiindi miil biighahgo beeso ndidoot’aal. 

(9) Nahasdzo biyi’ nlei kin dah naazhjaa’goo, da’dlta’goo, 
’azee’ddaal’ji'gdo da, inda keyah yikaa’ keedahat’iinii t’aa bi 
chodayool’jj dooleel biniiye to ya’at’eehgo bd hasht’e daho- 
doolniil, ’aaji ’eiya naakidi miil ntsaaigii doo bi’qq ’ashdladi 
neeznadiindi miil biighahgo beeso bd ndidoot’aal. 

(10) Beeso ’a’ii’niligii do’ biniiye ashdladi miil ntsaaigii 
biighahgo ndidoot’dal. Haashij nizahjj’ bee haz’dago hada- 
’ii’niil dooleel dii beeso yigii. Yah 'anahinidehigii ndanala’ 
beeso sha’doo’nil ndanidzinii bandada’ii’niil dooleel. 

(11) ’Azee’dl’j bee ’adahodoolniilii, ’inda ’azee’dl’ji gone’ 
bee nda’anishii bee nahidoonih biniiye, ’aadoo kojj’ ’ats’iis 
ya’at’eeh dooleel biniiye bee bida’iniish dooleel biniiye do 
dj[di miil ntsaaigii doo bi’qq tsosts’idi neeznadiin doo bi’qq 
’ashdladiindi miil biighahgo beeso ndidoot’aa! ’aaji bd. 

(12) ’Oita’ bee bighadh ndahodiyoot’aa! biniiye, ’inda 
’olta’ haz’qaji chodaoo’iinii bee nahidoonih biniiye, 'aadoo 
kojj’ ’idahoo’aah daniliinii bee bi’oonish dooleel biniiye beeso 
naadiin ’ashdladi miil ntsaaigii biighahgo ndidoot’hal. 

(13) ’Aadoo kojj’ kin bii’ Waashindoon yd ndaalnishii yii’ 
dabighan dooleeligii bee ndadoo’nil, ’inda kin bii’ naaznilii 
da bee nahidoonih biniiye aldo’ tseebiidi neeznadiin doo bi’qq 
naadiindi miil biighahgo beeso bd ndidoot’aal. 

(14) Kin bii’ na’aznil dooleelii, ’inda Naat’daniishchiin bii’ 
naaltsoos bd ’adaal’ij dooleelii da, ’inda kin chidi bii’ ’andaa- 
I’jj dooleelii da, ’aadoo kojj’ t’aadoo le’e andaal’j badahoo- 
ghanii, ’aadoo kojj’ kin biyi doo t’dadoo le’e bida’iniish doo¬ 
leelii, dikwii shjj ndadoo’nil, ’aaji ’eiya beeso 'ashdladi neez- 
nadiindi miil biighahgo bd ndidoot’dal. 

Dii k’ad kwe’e binda’doonishii ’alaq ndadeest’anigii t’aa 
’al’aa beeso bik’eh nijaa’go ’adadoolniil. Binda’doonishii t’aa 
’altso ’altse hazho’o ndaalkaah, beeso koneelaa’ biighah 1 a, 
’inda ts’ida konizah nihoolzhiizhgo ’altso hahodidooniil Id, 
jo daha’niigo t’aa ’altsogoo nibeedahoyoozjjh ’altse. Dii beeso 
’al’aa ndadidoot’aligii t’aa nlei bitl’aahdee’ chodao’jj dooleel, 
t’aa nlei na’alkaah dadeezt’i’dqq’. ’fnda kin da naaltsoos bii’ 
’adaal’jj dooleelii ’altse ndaa’nil, ’aadoo koji’ kin bidaholniih 
ndahalinii dikwii shjj ndadoo’nil. Dii k’ad kot’eego bee ha 
sahdii ndadidoot’aligii bee la’ dahodooniil. (Binda’doonishii 
’ei kwii ch’idaast’a.) Dii kot’eego la' dahoodzaa doo ’inda 
naasgoo ya’at’eehgo hasht'e daolzin dooleel biniiye beeso la’ 
ninaddahidit’aah dooleel t’ad naakits’aadah ninadizi’ bik’eh. 
Jo ’olta’, ’azee’al’j, keyah binda’anishgi, kin ’adaaiyaii, ’inda 
beesh bee ’alch’j’ dahane’igii da la’ daadzaa doo naasgoo 
baa ’adahayaa dooleelii ’ahlyilni. ’Ei biniiye beeso ninaa- 
danideeh dooleel. Jo ’akot’eego dii bee haz’aanii naanasdlj’- 
igii yee has’d. T’ah nahdq§’ Naabeeho bee bi’oonish biniiye, 
’inda Kiis’danii bee bd ’oonish biniiye t'aa ninahahadh bik’eh 
Waashindoondqq’ beeso la’ ch’eenidahgo hoolzhiizh. 't\ t’aa 
’akot’eego ch’eenidah dooleel, ’ei doo ’anaszjjd da. Dii k’ad 
koji beeso bee nda’anish dooleel ha’ninigii do’ t’aa sahdii 
nanideeh. Bikagi yishtlizhii ha’niinii nindneel’qqjj’ t’aa altso 
nlei bqqh dah nahaz’a daniliinii, ’inda t’aa yeego bich’j’ ’ani- 
dahazt’i’ daniliinii Wadshindoondqq’ beeso’ la’, bd ch’eedi- 
t’aah, ’ei daashjj niltsogo Naabeeho Dine’e cheedayool’jjh, 
’ei ’aldo’ t’da ’akot’e, doo anaszjjd da. Dii koji beeso ch’idee- 
t’dniji do’ la’ t’aa ’ei biniiye nanideeh, ’ei t’aa ’akot’eego bee 
haz’aanii yigii yee has’a. 

Section 2. Dii k’ad ’aniid bee haz’aanii ninddnalyahigii, 
doo bee haz’aanii la’ naadanidljigo t’ah nahdqq’ bik’ehgo 
Indians daniliinii bee bd da’inishqq do' t’aa bil ’olta’ nahalin¬ 
go bik’ehgo ch’ida’doonish. Inda t’dadoo le’e keyah bikaa’ 
daholoonii nahoodleel daniliinii (jo ’ei ndishchii’, ’inda ch’il 
da ’aalyilni) bee haz’aanii ’anii shjj bik’ehgo baa ’ahdyqa 
dooleel, ’ako doo t’aa lebi’ool’eez nt’ee’ da dooleel. Hazho’o 
baa ’ahaydqgo ’ei t’aa dahdlqqgo ’ahool’aa dooleel. Dii k’ad 
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binda'doonishii ha’niigo beeso ba alqq ndadidoot’aalii neez- 
naa nahaah biyi’ t’aa haa’i da ’altso la' daadzaa daniljj doo- 
leel, dif bee haz’aanii hadilyaa doo. Koji naanish naas deii- 
t’ehigii t’aa naakits’aadah ninadizi’ bik’eh ha’a’aahdi Keyah 
binant’a’i niliinii naaltsoos yee yah ’anayii’niil dooleei 
Waashindoondi Nahat’a Yiniiye Dah Nidinibjjhigii yich’i’, 
k’ad kot’eego doo k’ad konizaadgoo da’iniish jiniigo. ’fnda 
dif da’inishigii Naabeeho Dine’e, ’inda Kiis’aanii k’ad kot’eego 
yee hasht’e’ ninakai, kot’eego naanishigii bighaqh da’deesh- 
jee’, jo kqq da hahane’go bee naaltsoos yah ’anijii’niil doo- 
leet, jo kot’eego bee haz’aanii ba silahigii yee has’a. ’fnda 
dfi beeso ch’idadidoot’al^q t’aadoo le’e bik’e ’adahineesdee’- 
goo da beehozingo bee naaltsoos yah ’anijii’niil dooleei. 

Section 3. Dii k’ad binda’doonishii ha’niigo beeso ba ’al’qq 
ndahididoot’aligii naanish hadahat’eehgo Dine, ’inda Kiis- 
’aanii ’alaqj[’ sinilgo naanish baa dahidit’aah doo. Civil 
Service and Clasification laws wolyeego k’ad bee haz’aanii 
daholq. ’Ako ’ei naanish biniiye ’ihojiil’dq’go, ’ajiilta’go da 
t’eiya dii yee has’anigii bihonee’a. ’Ako dii bee haz’danii 
naanidlinigii dii koji naanish hadahat’ehigii taa bil naat’i’ 
dooleei, ’ako ndi naanish jiichjjhigii t’eiya biholniih dooleei. 
’azhd doo ajiilta’ da ndi. fnda dii naanish dadooleeligii ha- 
dahaazt’i’go t aa ei bee naanish bihoo’aah niljjgo ’adoolniil. 
’Aadoo t’aa naas hoolzhishgo wonaasdoo dii naanish yidahool- 
’aahii t’ah nasidi naanish ndanitl’aii yindaalnish dooleei. Jo 
kqq doot’ih ’ i I [[go bqq ’adahat’j. 

Section 4. Dii bee haz’danii niljjgo naaltsoos bikaa’ yis- 
dzohigii t’od bee hahool’ahagi bik’ehgo beeso ada’ii’niligii 
nind’nitii bik’i yisdzoh. Dii beeso ’a’ii’niil nanideehigii haashjj 
yit’eego nanideehgo ’iidooliil ha’a’aahdi Keyah Binant’a’i 
ha’niigo dah sidahigii. ’£i ’aaji bee biholniihgo bilak’e doot’q. 
Naabeeho, ’inda Kiis’danii da t’aa beeso la’ sha’doo’nil nizin 
sh[( t’aa beeso ya’doonilgo bee bahool’a’ aldo,. T’hdla’i 
dzizinigii beeso ha’i’niilgo beeso ha’doo’nil. Ha’at’ii da bee 
Id’i jilf[go bee dah jookahgo beeso la’ niha’doo’nil dajiniigo 
beeso dajiikeedgo da t’aa beeso ha’doo’nil. Biniiye beeso 
’a’i’niil sh(( t’dadoo bahat’aadi dine dikwii da naanish bee ba 
hodooleelgo t aa ’ako ’a’doo’nil, inda t’dadoo le’e t’dadoo ba¬ 
hat’aadi ya’at’eehgo bee ’iinaa dooleelii ’at’eegogo t’aa ’ako 
biniiye beeso ’a’doo’nil. Beeso ha’i’nil shjj t’aa ’alkee’ nat’qq’ 
nina’jiidleego ’altso ninazh’doodleel, ’inaolta’i ha’ninigii t’aa 
bil. Dii beeso yah ’anahinidehigii beeso ’a’ii’niil biniiye sinilii 
bitahj[’ ’anahinideeh dooleei. ’Aadoo inda dine la’ beeso 
naadayokeedii bandada’ii’niil dooleei. 

Section 5. Naabeeho dine’e keyah kohoniltsogo bikaa’ 
keedahoht’if dooleei dabi’doo’niidgo keyah ba hasht’e’ ndee- 
t’aqgo k’ad Waashindoon ba yaa ’ahalyqqgo yikaa’ keedaha- 
t’j. ’fnda Kiis’danii dah yikahji do’ t’aa ’akot’eego bikeyah 
holq. Dii keyahigii doo ts’ida ’aanahidoonihgoo bee haz’q. 
Dine ’inda Kiis’danii la’ keyah ba ndahasdzogo yikda’ kee- 
dahat’( ’inda la’ t’dadoo le’e yee Id’i danil[jgo keyah haa sh{[ 
honiltsogo ba hadahasdzohgo yikaa’ keedahat’[. Nlaah ha¬ 
’a’aahdi keyah binant’a’i nlinigii ’altse yee Iq niigo dii k’ad 
keyahigii bikaa’ haada honiltsogo t’aa haida baazh’doo’aalgo 
t’dadoo le’e t’aa yigaat shjj choyool’i[ dooleelii yd ’ahodooliil. 
Bee haz’d haa’i da ’akolneehgo, jo ’ei kin sodizin ’adaat’eii 
biniiye bii’ ’alah nda’adleehigii, ’inda kin bii’ da’olta’ dooleelii 
da, ’aadoo t’dadoo le’e bee' ’ak’idahata’ daniliinii (jool bee 
nda’a’ne, ,’i’iilkeedi da ba hasht’e hoolyaaii), ’inda t’dadoo le’e 
yaal bee ’aa dahalts’iidii (naalyehe ba hooghan, kin bii’ da’a- 
daanii, kin bii’ da’njahii da) ’ahalneeh biniiye keyah ’a’it’aah- 
go t’aa ’akot’e. ’Ako ndi keyah binant’a’i yee ha’di’ni’qqgo 
’eiya ’akot’ehigii biniiye naanalahji’ keyah baazh’doo’aal 
bik’e hach’[’ na’y.lyeego. Dine keyah baazh’ni’dd doo dii ke¬ 
yahigii t’aa bii’ holqq shjj choyool’i[hgo t’aa choidool’[[l, ha- 
’at’ii sh[[ yd ’ahoolaa sh({ t’aa ’ei biniiyego t’eiya ’akot’e. Dii 
k’ad keyah bik’e na’iilyeego t’oo ’atseed ’a’it’aah nlinigii t’aa 
ho jinizinji’ la’ baazh’doo’aal, ’dko ndi naadfj ’ashdla’ naahai 
bildahgoo ’ei dooda. Naadiin ’ashdla’ ndahaij)’ bee ’aha na- 
hojit’da nt’ee’go biighah ’azljj’go naaltsoos ’aniidi ’anjidleeh- 
go naadiin ’ashdla’ nindanahaiji’ bee ’aha nindahojit’aahgo 
t’aa ’akozhdooliil. Dii k’ad keyah ha’at’ihii da bikaa’ ba 
’ahalneeh ha’niigo biniiye ’a’ii’niil dooleei ha’ninigii haash[( 
yit’eego keyah binant’a’i ha’niinii bee haz’danii yd niidooleel, 
jo ’ei t’eiya bik’ehgoo baa ’ooldah dooleei. Ndhast’eits’aadah 
doo bi’qq dizdiinigi yihah y^qdqq’ Ya’iishjaastsoh wolyeego 
ndizidigii biyi’ tseebiigoo yoolkaalgo dii keyah ’ada’ii’niligii 


ha’a’aahdi bee naaltsoos haana’ (54 Stat. 745; 25 U. S. C, 
1946 Edition, Sec. 380 wolyeego bikaa’ yisdzohigi bikaa’ 
sinil). Keyah bqqh , ’ddahasdj[dii ndi kot’eego ’ada’ii’niil niigo 
bikaa’ sinil. ’Aadoo keyah yqah ’adaasdfidii da ba’alchini 
daadziihigii kot’eego yee ’ak’idaadlaago ba ’aI’[[h keyah y§q 
lahj[’ ba’at’aah yileehgo, jo ’ei t’aa ’akot’eego nahast’ei- 
ts’aadah doo bi’qq dizdiingoo yihah y§qdqq’ naaltsoos bee 
haana’ y£q yaa halne’. ’Aadoo bee haz’danii Keyah Indians 
bii’ daniliinii bindahaalyeii la’ ndadahodlqqgo ’at’e. -La’ t’ah 
nahd^’ ’adaalyaa. ’£i ’aadq^’ bee haz’danii deiit’eh^q .’ei 
t’aa ’akddaat’e doo lahgo ’andaalyaa da. Dizdiinigi yihah 
y^qdad’ lah naaltsoos bee handanaana’ ha’nii ndi ’ei doo la’ 
lahgo ’anayiidlaa da. 

Section 6. Naabeeho Dine’e nahat’a bindii’a’ dooleelii, 
bik’ehgo ’add dahweet’aah dooleelii la’ ’add hadeidileehgo 
t’aa bee ba haz’q. (Dii k’ad Tribal Constitution wolyehigii 
dine t’aa bi bee haz’danii ’add ndeisyaago yik’ehgo ’add da- 
hweet’aahii, ’inda yik’ehgo binant’a’i neisnilii ’oolye. ’fnda 
bee haz’danii danilQgo bik’ehgo beesh bqah dah naaznili ni- 
nadaha’niilii, ’inda bee haz’danii bik’ehgo dine silaago ndaal- 
nishii da, ’aadoo dikwii sh[f ya’at’eehgo bik’ehgo naas da’il- 
deehii ’ei constitution deilni.) Tribal Constitution wolyeego 
t’aa j iI ’aa nt’ee’ ha ’at’eego saad bik’ehgo hoogaalii ’add 
ndajilyeego ’ei ts’ida t’aa ’ajiltso hazaad ’il[[go ’oolzin, hoo- 
t’aal nil({ sh[£ t’aa ’ajiltso ’atah bidahoji’aah nil[ ’akot’eegogo. 
Bik’ehgo hoogaal dooleelii saad Tribal Constitution wolyehigii 
Naabeeho Dine’e hazho’o la’ ’add ndeisyaago ’eidiigii bee 
bizaad da’il(igo dii k’ad kodoo bee haz’danii nadndsdi[f’go 
bik’ehgo da’deezhnishigii ’atah yindaha’aa dooleei. Dii k’ad 
nahat’a bindii’a’ wolyeego la’ ’add ninaanalye ha’ninigii kwii 
hazho’6 yaa halne’. Bee nahaz’aanii, ’inda bik’ehgo dahwee- 
ghaahii 1a t’aa daholq ni, ’aadoo lahgoo ha’at’eegi da t’aa 
bik’eh ndahwiileeh, ’aadoo kodoo dine yd ndaakaii (beesh 
bqqh dah naaznili dabidii’niinii da) t’aa bik’eh ndahwiileeh. 
’£i t’aa ’aanii ’akot’e. ’Ako ndi doo ts’ida t’aa ’altso halak’ee 
silaa da nahalingo ’at’e. La’ bee ’atah hadoohdzihigii t’aa 
nihits’aqjj’ kol’j nahalingo ’at’e. ’Ako dine niliinii t’aa ’altso 
t’aa hoteelgo ’atah nihinahat’a’ ndaat’i’ dooleei, jo kot’eego 
yee ’adaa ntsidaakees. Jo ’ako ndi nildahdq?’ Keyah Bi¬ 
nant’a’i ha’ninigii haashj) yit’eego yaa ntsekees dooleei. T’aa 
yee niha’dee’aahgo sh£{ yee nihadi’doo’dal. ’Aadoo nahat’a 
bindii’a’ wolyeego saad ’add niilyehigii t’aa ’aanii ’akol- 
neehgo ’aldo’ dii t’aadoo le’e ’atah binahwiit’aago bee niha 
haz’aq dooleei dajinii shjji saad la’ t’aa ba ’qqh dah shijaa’ 
dooleei. Naabeeho binant’a’i beesh bqqh dqh naaznili ha’ni¬ 
nigii t’aa ’altso ’alah niljjgo dii nahat’a bindii’a’ hadilnehigii 
yaa yilaago la’ hadeididooliil. La’ hadeidiilaago naaltsoos bi- 
kaa’ ndoo’nil doo dine bitahgoo ’alah nda’adleehgoo dine 
bich’j’ deiidooltah, ’aadoo dine t’aa bi haa yit’eego yaa ntsi¬ 
daakees dooleei. ’Aadoo ’inda naaltsoos da yee ’adeidiyoonil- 
go haaji shjj yee ndahodoo’aal. Dii nahat’a bindii’a' wolyeego 
la’ hadilyaago t’aa daniidzin daaniinii ’alaah ’aneelt’e’go yee 
naaltsoos ’adayiiznilgo shjj t’aa ndidooltsos. Kwii nahat’a 
bindii’a’ wolyeii la’ hadilyaago baa hwiinit’inigii biniiye naal¬ 
tsoos ’adaha’niil baa ni’diildeehgi shjj ’aldo’ ha’at’eego Keyah 
Binant’a’i ha’ninigii yee nihodoo’aal. Dii nahat’a bindii’a’ la’ 
hazho’o ’ada ninaanalya siljj’go Naabeeho dine’e haashjj nil- 
tsogo dii t’aadoo le’e dine bich’j’ hadahat’eehii 'atah nabik’i 
yadajilti’ dooleei, ’ako ndi dii Keyah Binant’a’i ha’ninigii t’aa 
’altso yik’i deez’jj’ nahalin, t’aa ’altso bi ’altse bee biholniih, 
'ako ’inda bee la ’ooleel, jo kot’e. ’Aadoo dii nahat’a bindii’a’ 
wolyeego la’ ’ada hadilyaa siljj’go Keyah Binant’a’i ’altse yi- 
dinool’iil. T’aa bil bihoneedzqqgo jo t’aa 'ako bik’ehgo ch’i- 
hodoogaal. ’Aadoo niwohjj’ naas hodeeshzhiizhgoo haadi da 
dii nahat’a bindii’a’ wolyeii saad yee hadit’ehigii lahgoo lahgo 
’anidadoolniil naaha’niigo dine binant’a’i beesh bqqh dah 
naaznili ha’niinii yaa ndaat’jjgo lahgo ’anidayoodliil dooleei. 
Saad lahgo ’anaalniil shjj naaltsoos bikaa’ naahadzoohgo ’al¬ 
tse dine bich’j’ daolta’ dooleei. ’ Aa j i haa yit’eego yaa ntsi- 
naadaakees dooleei. T’aa ’ako naaltsoos bee ’anaadaha’nii! 
dooleei. ’Aadoo keyah binant’a’i ha’niinii bich’j’ naadahidi- 
t'eeh dooleei. K’ad dii kot’eego saad la’ nahjj’ haadaha- 
dzoohgo la’ bich’aahjj’ ’anidahadzooh shjj nilaah keyah bi¬ 
nant’a’i ha’ninigii t’aa bil bihoneedzqqgo, t’aa la’ dine yee 
naas dookahii ’at’ee la jo nizingogo yee la 'ooleel dooleei. ’£i 
’inda haadi shjj bee t’aa nihi dine nohliinii ts’ida t’aa nihi 
’adahooht’aal dooleei, Waashindoon yiyaa keedahat’iinii yee 
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daho’aahgo yee dah da’ahijaahii 'atah baa yinoht’([ dooleel. 
Jo wonaasdoo ’akodaat’eegoo doolkilii ’at’e. 

Section 7. Nilaah ha’a’aahdi Naabeeho dine’e bibeeso to- 
kq’i bibeeso deilninigii la’ t’ah sinil. T’aa bihiniidehe bihinii- 
deehgo t’aa dego ’anool’qal nahalingo sinil. K’ad kodoo 
Naabeeho binant’a’i beesh bqah dah naaz’ani danlinigii dii 
beesoo.igii ha’at’eegi da choidoo’jjl daamigo la’ ch’ideidee- 
’aahgo t’aa ’akodooniil, ’ako ndi keyah binant’a’i ha’ninigii 
yee la ’asljj’go t’eiya ’akodooniil. T’ah nahdeq’ ’ei dii Naa¬ 
beeho bibeeso siniligii lahgo ’at’eego bee haz’aanii bd holqqgo 
bik’ehgo ch’ihidit’aah nt’ee’. Jo k’ad ’ei keyah binant’a’i 
ha’ninigii t’eiya yee la ni’iileehgo ch’ihinideeh dooleel ha’nii- 
go bee hoo’a’ la. 

Section 8. Dii k’ad kodoo neeznaa naahaijj’ binda’doonish 
ha’niigo biniiye beeso ch’ideet’anigii naanish naas dayit’eeh- 
god Naabeeho binant’a’i ’inda Kiis’aanii binant’a’i daniliinii 
da ’daddo koj[’ dine t’aa ’altso Kiis’aanii da bee bil ndahani’ 
dooleel, ’inda naanish handadahat’eehii baa dahwiinit’jjgob 
dine ’inda Kiis’aanii t’aa ’atah nayik’i yadaalti’ dooleel. Dine 
’inda Kiis’aanii binant’a’i ha’at’eegi da dii naanish hanaa- 
dahat’ehigii nihi kot’eego baa ntsideiikees daaniigo saad t’aa 
’atah ’adayiiniil dooleel. Jo dii k’ad naat’aanii danlinigii 
t’aa ’aaniigdo yindaha’aago ’aadoo nlaah ha’a’aahdi keyah 
binant’a’i ha’ninigii bil t’aa ya’dnddnat’eehgo t’aa ’ei bik’eh¬ 
go ch’ida’iiniish dooleel. Jo ’ei koji bee haz’aanii ’aninigii ’ei 
t’eiyd yik’ehgo naanish naas yoolt’ih, ’ei bqq ’atse bee bi’iil- 
niih dooleel. 

Section 9. Social Security wolyeego hastoi, saanii, 'alchini, 
’inda hastoi, saanii, ’alchini da binaa’ ’adaadinii bee bika 
’ana’alwo' biniiye beeso nanideehigii ha’a’aahd^q’ Waashin- 
doon beeso la’ ’atah ninei’nil, ’ei djjdi beeso biniiye ch’ininei’- 
nilgo naakits’aadah ninadizi’. Social Security wolyehigii bi- 
beehaz’aanii yik’ehgo dayilniishii saad 3(a), 403(a) doo 
1003(a)'wolyeego dah shijaa’igii ’akot’eego yee has’aq la dii 
Wdashindoond§§ beeso la’ nina’niligii. States daolyeego nda- 
hasdzogoo t'aa al’qq ’at’eego dii Social Security wolyeego bee 
’aka ’ana’dlwo’igii yideiilniish. Jo ’ei ’al’qq dine’e daniliinii 
hdlonigii bee ’at’e. States daolyeego ndahasdzooigii la’ 
Kiis’aanii, ’inda Naabeeho dine’e da ’atah keedahat’j. ’Ako¬ 
daat’eegoo ’ei dii Kiis’aanii, ’inda Naabeeho da bich’j ’anida- 
hazt’i’ daniliinii bee bika ’anida’alwo’ dooleel biniiye saad la’ 
bd ’qqh dah naazhjaa’ dooleel dii bee nahojis’aanii bik’ehgo 
dajilnishigii bitah. ’Azha Naabeeho binahasdzo wolyeego, 
’inda tl’oo’ji keyah ndaasdzooigii (allotted lands da daolyeego) 
yii’ keedahat’jj ndi t’aa bika ’anida’alwo’ dooleel. Dii k’ad 
beeso bee ’aka ’and’alwo’igii t’aa taa’ nahidiziid bik’eh ha- 
’a’aahgob bee naaltsoos ’anidajii’niil dooleel State-ji Social 
Security wolyeego bee dah jookahigii, beeso ts’ida koneelt’e’ 
Kiis’aanii, Naabeeho da bich’j’ ’anidahazt’i’ii bee bika ’iijee’ 
dajiniigo. Naabeeho, ’inda Kiis’aanii beeso bee bika ’e’elyeed- 
gi chooz’iidigii la’ nat’aq hach’j’ beeda’iilniih dooleef dii koji 
State-ji dah jookahigii hach’j’. Dii beeso chooz’jjdii t’aala’i 
si’anigii tseebii dootl’izh biighahgo Waashindoon haa nayii’- 
niil dooleel. T’aa taa’ ninadizi’ bik’eh Waashindoond^’ beeso 
ch’ihidit’aahgo State-ji Social Security yee dah yikahii bibeeso 
bitahjj’ ’ahi’niil dooleel ha’ninigii ’ei t’aa ’akot’e. ’Ako dii 
beeso Naabeeho doo Kiis’aanii bich’j’ 'anidahazt’i’ii bee bika 
’o’oolwod niliinii t’aala’i beeso yilts’iligii tseebii dootl’izh t’aa 
’akodigo hach’j’ nat’aa’ konal’jj dooleel ha’ninigii ’ei t’oo 
’akaa’ dah naanas’ni! nilj beeso la’ ch’inaaneedeehgo. ’Aadoo 
dii k’ad Social Security wolyeii bibeehaz’aanii lahgo saad dah 
shijaa’igii ’aniigo t’aa haiida haka ’ana’alwo’ shjj t’aala’i 
nahidiziidjj’ beeso koniltsogo bee haka ’ana’alwo dooleel ni. 
’Akot’eego yee has’a. ’Ako nilaah State-d§£’ dajiliinii dii 
Naabeeho doo Kiis’aanii bich’j’ ’anidahazt’i’ii bee bd na- 
haz’qqgo nah id i z i id j j’ bich’j’ ndahalyeh^q bilaahgoo bich’j’ 
ndajizlaago ’ei bee haz’aanii ’anin§§ t’aa ’akodigo yik’e beeso 
hach’j’ koneidoodliil Waashindoon, ’ei dii beeso chooz’jjdii 
t’dala’i si anigii tseebii dootl’izh bik’eh ninil ha’ninigii. Kojj’ 
bee bilaah silj’e§ ’ei doo bik’e la’ haa nidoo’nil da. Jo ’ei bee 
haz’aanii ’anin^§ bilaahgoo dine bich’j’ nazhnila ’ei bqq. 
Naabeeho dine’e bich’j’ ’anidahazt’i’ii, ’inda Kiis’aanii bich’j’ 
’anidahazt’i daniliinii beeso bee bika ’ana’alwo’ii dii zhini 
Bini ’E’eshjaastsoh wolyeego ndizidigii biyi’ la’ nii’niil, ’ei 
nlei taa’ nideezidjj’ daashjj niltsogo Kiis’aanii, ’inda Dine da 
bich’j' 'anidahazt’i’ii yee ’ak’i daasdla’ niljj dooleel. ’£i 
Waashindoondi bee naaltsoos yah ’ananiidee’go beeso Kiis’aa- 


nii, ’inda Dine chodayoos’jjdii t’dala’i si’anigii tseebii dootl’izh 
biighahgo Waashindoon yee ’analwo’ dooleel ha’ninigii la’ 
niidoonil. 

Section 10. (a) Dii k’ad kodoo bee haz’aanii bik’ehgo da’- 
deezhnishigii ’aniigo Waashindoondi nahat’a yiniiye dah ni- 
dinibjjhii la’ bits’a doo’nilgo dii da’deezhnishigii, naanish 
naas yit’ihgoo hadeisiid dooleel ni. Dii k’ad ha’asidi daniljjgo 
nii’niligii ’ei Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Admini¬ 
stration wolyee dooleel. Haala nlei ha’a’aahdi nahat’a yiniiye 
dah nidinibjjhii, ’adeii hooghan ha’niniji ’atah dah ndadinibjj- 
hii, ’inda ’ayaai hooghan ha’niniji ’atah dah nidinibjjhii la’ 
’atah daniljj dooleel ’ei bqq. K’ad ’ei dii ’adeii hooghan ha’ni¬ 
niji dah nidinibjjhii la’ Committee on Interior and Insular 
Affairs wolyeego biniiye bits’a’nilgo yee dah yikah. ’Ako dii 
’adeii hooghan ha’niniji dah ’ooldahii yinant’a’i niliinii dii 
k’ad Committee on Interior and Insular Affairs wolyeego yee 
dah yikahigii taa’go yqqh haidoonilgo koji Joint Committee 
on Navajo-Hopi Indian Administration wolyehigii yitah yidoo- 
nil. ’Ako ndi dii tajilt’eego niho’dee’niligii ’al’qq hoot’aaf 
wolyeii (political party) t’aa ’ajiltso t’aala’i bee dajiljjgo ’ei 
dooda. T’aa ndilt’ehe da t’aalahaji niljjgo da ’ei t’da ’ako. 
’Aadoo ’ayaai hooghan ha’niniji t’aa ’akonaanat’e. ’Ayaai 
hooghan wolyeego nahat’a yee dah nidinibjjhii bitah j i ’ei la’ 
Committee on Public Lands of the House of Representatives 
wolyeego yee dah yikah, bqqh haa’nilii daniljjgo. ’Ako dii 
’ayaai hooghan ha’niniji dah ’ooldahii yinant’a’i niliinii dii 
k’ad Committee on Public Lands of the House of Represent¬ 
atives yee dah yikahigii ’aldo’ taa’go yqqh haidoonilgo koji 
Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Administration wol¬ 
yehigii yitah yidoonil. ’Aldo' t’aa ’akonaandt’e. Dii tajil¬ 
t’eego bits’a ho’dee’niligii ’al’qq hoot’aal (political party) 
wolyeii t’aa ’ajiltso t’aala’i bee dajiljjgo ’ei dooda. T’aa 
ndilt’ehe da t’dalahaji niljjgo da ’ei t’aa ’ako dooleel. ’Ako 
dii Joint Committee oh Navajo-Hopi Indian Administration 
dajtljj dooleel biniiye nidaho’diisdla’igii ’ei hastq jilt’ee doo¬ 
leel. Naas hodeeshzhiizhgoo haadi da la’ bidiitlizh siljj’go 
dii k’ad niho’dee’niligii t’aa ’ei bik’ehgo la’ ninadoolteel. Dii 
k'ad hasta jilt’eego niho’dee’niligii ’alaqjj’ ha dah sidaa doo- 
leelii t’aa ho la’ ndazhdoolteel. 't\ dii niho’dee’niligii t’aa 
’ei la’. 

(b) Dii k’ad Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Ad¬ 
ministration wolyeego biniiye hasta jilt’eego niho’dee’niligii 
dii k’ad neeznaa naahaijj’ Naabeeho Dine’e doo Kiis’aanii bd 
nda'doonish ha’niigo naanish yii’aahigii nlei naanish naas 
deiit’eehgoo hadajisiid dooleel. ’fnda nlei lahgoo naanish doo 
hah la’ daaniligii da hadzisiid dooleel. Waashindoondi na¬ 
hat’a yiniiye dah ndinibjjhii bits’a dahaas’nilii dikwiigo shjj 
yee dah yikahgo ’at’e, ’ako dii naanish neeznaa naahaijj’ 
yii’aah ha’niigo da’deezhnishigii naanish bil ’akee’ dahoni- 
’aqgoo ’al’aq yiniiye naaznil. ’Ako ’ei ’aad^’ nihika ’adooh- 
jah kwii haz’anigii nihil baa hdadooht’jjl dahalniigo dii Joint 
Committee on Navajo-Hopi Indian Administration wolyeego 
biniiye dziznilii aajj’ bika ’anijijah dooleel. ’Aadoo ’inda t’aa 
haashjj nizah r.indhalzhishgo dii Joint Committee on Navajo- 
Hopi Indian Administration dajilinigii dii naanish naas deii- 
t’ehigii bee naaltsoos yah ’anidajii’niil dooleel Waashindoondi 7 
Nahat’a yiniiye dah ndinibjjhigii bich’j’. Ya’at’eehgo naanish 
naas yit’ihgo ’aldo’ t’aa ya’at’eehgo naanish naas deiit’eeh 
dajiniigo baa dahojilne’ dooleel, ’inda kot’eego la’ t’aa ’iiyisii 
ya’at’eehgo naanish naas deiit’eeh dooleel dajiniigo da t’aa 
ha’at’ehego da nda’jilkidgo nizhonigo nda'doonish. 'Aadoo 
’inda t’aa haa da nizah ninahalzhishgo dii Joint Committee 

on Navajo-Hopi Indian Administration ha’ninigii Indians Bi¬ 
nant’a’i Commisioner ha'ninigii hdgo neidi’niihgo Indian Bi¬ 
nant’a’i jiliinii dii koji Naabeeho Dine’e doo Kiis’aanii neez- 
naa ndahajj’ bd ’oonishigii ha’at’eego ’atah binijilnish ’akwii 
bee ’adaa ch’inahojit’aah dooleel. ’Aadoo shjj kojj’ t’aa yi- 
nidahodilkid shjj baa hojilne’ dooleel. 

(c) Dii k’ad Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Ad¬ 
ministration wolyeego hastoi hastaqgo biniiye nii’niligii, doo- 
daii’ t’aa ’ei subcommittee deilniigo ninaa’ahi’niligii da ts’ida 
t’aa hotsaa nahalingo t’aadoo le’e bee biholniih nahalingo 
’alyaa. Na’idikid biniiye ’alah ’ada’aleehgo t’aa yiniiye ’alah 
’i’dooliil; t’aa haa’i da, ’inda t’aa hoolzhishgi da ’alah ’e’e- 
leehgo ’alah ’i’dooliil doo biniiyeii t’aa yaa ntsidaakees gone’ 
ha 'adeidoolkil; ’inda ha’at’eegi da ’adaho’niine’jj’ diinaal 
halniigo t’aa ch’eeh ’adahalni nahalingo naaltsoos bee ni’ii- 
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t’eeshii subpoena wolyehfgn hwee ndenltsoosgo t’aa ’akoda- 
hodooliit, ’inda ndahodiine’gi ’oo’finii niljjgo hodnlnih daho- 
dimiidgo t’aa ’akot’ee dooleet, doodaii’ nlei naanish ndaat’i’gi 
da naaltsoos bee dzisniligu t’aa ’at'e dii committee wolyeego 
dah yikahii bich’i’ nimnu-t dahodnniidgo t’aa ’akot’e; ’inda 
ha’at’eegi da ’adee hada’iidziihii oath deitninigii bilak’ee 
naazlaago ’adabi’diilyaa; inda na’idikid ts’ida bee ba haz’q, 
’aadoo na’idikidgo kodoo bee haa’iidziih shi( naaltsoos yikaa’ 
ndeidoonitgo bee ba haz’q; ’aadoo ’inda t’aa bit bidahonee- 
dzaa sh([ naaltsoos yee ndeii’aahgo; ’aadoo ’inda beeso ba 
sinilii ndi t’aa yiniiye choyoot’[ih shjj t’aa yiniiye choidoot’[[t, 
t’aa ’akot’eego bee ba haz’q. Ha’at’eegi da ndahane’go da 
naaltsoos ’ift’fni saad yikaa’ yoozoh dooleetii ta’ shodayoot- 
t’eehgo ta’ shodeidoott’eet, ’ako ndi ’ei saad naaltsoos bikaa’ 
yidzohigii neeznadiin nijaa’go naaki yaal bik’eh ni’aqgo naal¬ 
tsoos ha ’adoolniit, ’akwii t’eiya 'akot’eego bee ha haz’q, bi- 
laahgoo naaltsoos ’iit’ini bich’i’ nizh’dooletigii ’ei dooda. Dii 
Joint Committee danilinigii ha’at’eegi da ch’eeh ha’at’ii da 
dahodiiniidgo, ch’eeh da ndahodilkidgo dii bee haz’aanii neez- 
nad nadhaiji’ bik’ehgo hda’diinish ha’ninigii Nask’dqz niliinii 
saad 102, 103 doo 104 wolyeego dah shijaa’igii bee haa naho- 
doot’iit. 

(d) Nahast’eits’aadah doo bi’qq naadiin tda’gdo yihah 
yqqdad’ (1923) naanish danitsaii Whdshindoon ba nda’anishii 
(jo ’ei Gha’diit’aahii, ’Azee’iit’ini, ’inda Ba da’olta’i binaanish 
daniliini datdeitni) bik’e nda’iilyee dooleetigii Waashindoondi 


nahat’a yiniiye dah ndinib[ihii naaltsoos yee ch’ideiz’ah. At- 
kee’ dahoni’aqgod kohgo nda’iilyee dooleet ha’niigo. ’£i 
Classification Act of 1923 deitni. Dii kot’eego bee haz’aanii 
silji’go naaltsoos bee ch’inina’ doo woshdee’ t’aa dikwiidi shj] 
saadigii ta’ bii’ haadahaasdzo silii’, ’inda saad ta’ biih hda- 
haasdzo. ’Ei beego t’aa yeego tahgo ’anadzaa. Dii k’ad hastoi 
bits’a’nilgo Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Adminis¬ 
tration wolyeego yee dah diikaiigii Bilagaana da nddnatahdqq’ 
daniliinii naanish dayiich[[hii yich’i’ nda’iileego ba dadeesh- 
nish, t’od bika ’anidaalwo’ii da biniiye ta' ndeiiniitgo ta’ ndei- 
doonit. T’aa ’aanii ’akoneehgogo hashij yit’eego yich’nda¬ 
’iilee dooleet. Dii bee haz’aanii 1923 yeqdad’ naaltsoos bee 
haana’ yq§ bik’ehgo ’ei dooda. Dii bee haz’aanii naaltsoos 
bee haana’ ha’ninigii yee has’anqq bilaahgo daats’i ba ndaal- 
nishii yich’i’ nda’iilee dooleet. T’aa daats’i bich’i’go, hola. Jo 
’ei t’aa bi bee bidaholniih. Naaltsoos ’iit’ini daniliinii • sh[[ 
’atdo’ ta’ ba ndaalnish dooleet. ’Ei shij ’atdo’ t’aa bi danizingi 
’at’eego yich’i’ nda’iilee dooleet. ’Ei do’ k’ad ’akot’e. 

(e) T’aa ’attso hahodiidzaai dii k’ad kwii saad neeznani 
gone’ dah shijaa’ii naanish dadooleetii yaa halne’igii biniiye 
beeso ta’ sahdii ndidoot’aat. Waashindoondi Senate wolyeego 
nahat’a yiniiye dah nahdaztanigii binaaltsoos ’iit’ini niliinii 
t’oo naaltsoos t’£iya yee niidoottsos, dii naaltsoos niiltsoozigii 
Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Administration wol¬ 
yeego yee dah yikahii ya ’alaqji’ dah nanidaahii ’dbi’diilyaa 
shjj do’ bizhi’ bikaa’ dooleet. 


PUBLIC LAW 474 — 81st CONGRESS 
Chapter 92 — 2nd Session — S. 2734 
AN ACT 


To promote the rehabilitation of the Navajo and Hopi Tribes of Indians and 

a better utilization of the resources of the Navajo and Hopi Indian 

Reservations, and for other purposes. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the United 
States of America in Congress assembled, That in order to further the 
purposes of existing treaties with the Navajo Indians, to provide facilities, 
employment, and services essential in combating hunger, disease, poverty, 
and demoralization among members of the Navajo and Hopi Tribes, to 
make available the resources of their reservations for use in promoting 
self-supporting economy and self-reliant communities, and to lay a stable 
foundation on which these Indians can engage in diversified economic 
activities and ultimately attain standards cf living comparable with those 
enjoyed by other citizens, the Secretary of the Interior is hereby authorized 
and directed to undertake, within the limits of the funds from time to time 
appropriated pursuant to this Act, a program of basic improvements for 
the conservation and development of the resources of the Navajo and Hopi 
Indians, the more productive employment of their manpower, and the 
supplying of means to be used in their rehabilitation, whether on or off the 
Navajo and Hopi Indian Reservations. Such program shall include the 
following projects for which capital expenditures in the amount shown after 
each project listed in the following subsections and totaling $88,570,000 
are hereby authorized to be appropriated: 

(1' Soil and water conservation and range improvement work 

$ 10 , 000 , 000 . 

(2) Completion and extension of existing irrigation projects, and com¬ 
pletion of the investigation to determine the feasibility of the proposed 
Sam Juan-Shiprock irrigation project, $9,000,000. 

(3) Surveys and studies of timber, coal, mineral, and other physical and 
human resources, $500,000. 

(4) Development of industrial and business enterprises, $1,000,000. 

(5) Development of opportunities for off-reservation employment and 
resettlement and assistance in adjustments related thereto, $3,500,000. 

(6) Relocation and resettlement of Navajo and Hopi Indians (Colorado 
River Indian Reservation), $5,750,000. 

(7) Roads and trails, $20,000,000. 

(8) Telephone and radio communication systems, $250,000. 

(9) Agency, institutional, and domestic water supply, $2,500,000. 

(10) Establishment of a revolving loan fund, $5,000,000. 

(11) Hospital buildings and equipment, and other health conservation 
measures, $4,750,000. 

(12) School buildings and equipment, and other educational measures, 
$25,000,000. 

(13) Housing and necessary facilities and equipment, $820,000. 

(14) Common service facilities, $500,000. 

Funds so appropriated shall be available for administration, investigations, 
plans, construction, and all other objects necessary for or appropriate to the 
carrying out of the provisions of this Act. Such further sums as may be 
necessary for or appropriate to the annual operation and maintenance of 
the projects herein enumerated are hereby also authorized to he appropri¬ 
ated. Funds appropriated under these authorizations shall be in addition to 
funds made available for use on the Navajo and Hopi Reservations, or with 
respect to Indians of the Navajo Tribes, out of appropriations heretofore 
or hereafter granted for the benefit, care, or assistance of Indians in 
general, or made pursuant to other authorizations now in effect. 


SEC. 2. The foregoing program shall be administered in accordance 
with the provisions of this Act and existing laws relating to Indian affairs, 
shall include such facilities and services as are requisite for or incidental to 
the effectuation of the projects herein enumerated, shall apply sustained- 
yield principles to the administation of all renewable resources, and shall 
be prosecuted in a manner which will provide for completion of the program, 
so far as practicable, within ten years from the date of the enactment of 
this Act. An account of the progress being had in the rehabilitation of the 
Navajo and Hopi Indians, and of the use made of the funds appropriated 
to that end under this Act, shall be included in each annual report of the 
work of the Department of the Interior submitted to the Congress during 
the period covered by the foregoing program. 

Sec. 3. Navajo and Hopi Indians shall be given, whenever practicable, 
preference in employment on all projects undertaken pursuant to this Act, 
and, in furtherance of this policy, may be given employment on such 
projects without regard to the provisions of the civil-service and classifica¬ 
tion laws. To the fullest extent possible, Indian workers on such projects 
shall receive on-the-job training in order to enable them to become qualified 
for more skilled employment. 

SEC. 4. The Secretary of the Interior is authorized, under such regu¬ 
lations as he may prescribe, to make loans from the loan fund authorized 
by section 1 hereof to the Navajo Tribe, or any member or association of 
members thereof, or to the Hopi Tribe, or any member or association of 
members thereof, for such productive purposes as, in his judgment, will 
tend to promote the better utilization of the manpower and resources of the 
Navajo or Hopi Indians. Sums collected in repayment of such loans and 
sums collected as interest or other charges thereon shall be credited to the 
loan fund, and shall be available for the purpose for which the fund was 
established. 

SEC. 5. Any restricted Indian lands owned by the Navajo Tribe, mem¬ 
bers thereof, or associations of such members, or by the Hopi Tribe, mem¬ 
bers thereof, or associations of such members, may be leased by the Indian 
owners, with the approval of the Secretary of the Interior, for public, 
religious, educational, recreational, or business purposes, including the 
development or utilization of natural resources in connection with opera¬ 
tions under such leases. All leases so granted shall be for a term not to 
exceed twenty-five years, but may include provisions authorizing their 
renewal for an additional term of not to exceed twenty-five years, and shall 
be made under such regulations as may be prescribed by the Secretary. 
Restricted allotments of deceased Indians may be leased under this section, 
for the benefit of their heirs or devisees, in the circumstances and by the 
persons prescribed in the Act of July 8, 1940 (54 Stat. 745; 25 U. S. C., 
1946 edition, sec. 380). Nothing contained in this section shall be con¬ 
strued to repeal or affect any authority to lease restricted Indian lands 
conferred by or pursuant to any other provision of law. 

SEC. 6. In order to facilitate the fullest possible participation by the 
Navajo Tribe in the program authorized by this Act, the members of the 
tribe shall have the right to adopt a tribal constitution in the mapner herein 
prescribed. Such constitution may provide for the exercise by the Navajo 
Tribe of any powers vested in the tribe or any organ thereof by existing 
law, together with such additional powers as the members of the tribe may, 
with the approval of the Secretary of the Interior, deem proper to include 
therein. Such constitution shall be formulated by the Navajo Tribal 
Council at any regular meeting, distributed in printed form to the Navajo 
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people for consideration, and adopted by secret ballot of the adult members 
of the Navajo Tribe in an election held under such regulations as the 
Secretary may prescribe, at which a majority of the qualified votes cast 
favor such adoption. The constitution shall authorize the fullest possible 
participation of the Navajos in the administration of their affairs as 
approved by the Secretary of the Interior and shall become effective when 
approved by the Secretary. The constitution may be amended from time to 
time in the same manner as herein provided for its adoption, and the 
Secretary of the Interior shall approve any amendment which in the 
opinion of the Secretary of the Interior advances the development of the 
Navajo people toward the fullest realization and exercise of the rights, 
privileges, duties, and responsibilities of American citizenship. 

SEC. 7. Notwithstanding any other provision of existing law, the tribal 
funds now on deposit or hereafter placed to the credit of the Navajo Tribe 
of Indians in the United States Treasury shall be available for such purposes 
as may be designated by the Navajo Tribal Council and approved by the 
Secretary of the Interior. 

SEC. 8. The Tribal Councils of the Navajo and Hopi Tribes and the 
Indian communities affected shall be kept informed and afforded opportunity 
to consider from their inception plans pertaining to the program authorized 
by this Act. In the administration of the program, the Secretary of the 
Interior shall consider the recommendations of the tribal councils and shall 
follow such recommendations whenever he deems them feasible and con¬ 
sistent with the objectives of this Act. 

SEC. 9. Beginning with the quarter commencing July 1, 1950, the Secre¬ 
tary of the Treasury shall pay quarterly to each State (from sums made 
available for making payments to the State under sections 3 (a), 403 (a), 
and 1003 (a) of the Social Security Act) an amount, in addition to the 
amounts prescribed to be paid to such State under such sections, equal to 
80 per centum of the total amounts of contributions by the State toward 
expenditures during the preceding quarter by the State, under the State 
plans approved under the Social Security Act for old age assistance, aid to 
dependent children, and aid to the needy blind, to Navajo and Hopi Indians 
residing within the boundaries of the State on reservations or on allotted or 
trust lands, with respect to whom payments are made to the State by the 
United States under sections 3 (a), 403 (a), and 1003 (a), respectively, of 
the Social Security Act, not counting so much of such expenditure to any 
individual for any month as exceeds the limitations prescribed in such 
sections. 

SEC. 10. (a) There is hereby established a joint congressional committee 

to be known as the Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Administration 

A SIMPLIFIED ENGLISH VERSION OF S. 

The Act of Congress we are telling about in this paper has 
been passed to help the Navajo and Hopi Indians to get out of 
the conditions of poverty they arenow in. It is also for the pur¬ 
pose of helping them to make greater and better use of the 
resources (such as minerals, timber, farm land, men who want 
to work, etc.) found on the Navajo and Hopi Reservations and 
for other purposes also. 

Section 1. Let this Act be made into law by the Senate 
and the House of Representatives of the United Sates of 
America while they are gathered together in a meeting of 
Congress. The purposes of this law are many. When treaties 
were made with the Navajo Tribe, the United Sates Govern¬ 
ment tried to provide for helping the Indians to progress and 
to live well. This law will help the United States to do the 
things the treaty makers had in mind. This law will help to 
get rid of hunger, sicknes and poverty among the Navajo and 
Hopi Indians by giving them jobs, hospitals, schools and other 
help that they now need and do not have; it will also keep the 
people from becoming discouraged and from drinking and 
misbehaving in an effort to forget their troubles. This law will 
help the Navajo and Hopi people to make use of the various 
resources on their reservations (such as the farm land, grazing 
land, minerals, oil, coal, water and other things that men use 
in their living). The use of these resources will help the people 
to become self-supporting so that they will not have to depend 
upon anyone else for their living. In this way the Navajo and 
Hopi Indians can make their living in many different ways, 
and some day they will be able to live just like other citizens 
of the United States. From time to time money will be set aside 
by Congress in accord with the provisions of this Act. The 
Secretary of the Interior is authorized and ordered to begin a 
program for the Navajo and Hopi Indians, and is given the 
right to use the money set aside for the different purposes 
which are described in this Act; but he cannot use more money 
than the amounts set aside for each of the purposes. The pro¬ 
gram will be undertaken by him in order to save and put into 
use the resources of the Navajo and Hopi Indians; to make 
use of Navajo and Hopi men who are able and willing to wrok; 
and to give the Navajo and Hopi Indians the things they need 
to make a good living, no matter whether they are on or off 


(hereinafter referred to as the ''committee'), to be composed of three mem¬ 
bers of the Committee on Interior and Insular Affairs of the Senate to be 
appointed by the President of the Senate, not more than two of whom shall 
be from the same political party, and three members of the Committee on 
Public Lands of the House of Representatives to be appointed by the 
Speaker of the House of Representatives, not more than two of whom shall 
be from the same political party. A vacancy in the membership of the 
committee shall be filled in the same manner as the original selection. The 
committee shall elect a chairman from among its members. 

(b) It shall be the function of the committee to make a continuous study 
of the programs for the administration and rehabilitation of the Navajo and 
Hopi Indians, and to review the progress achieved in the execution of such 
programs. Upon request, the committee shall aid the several standing 
committees of the Congress having legislative jurisdiction over any part of 
such programs, and shall make a report to the Senate and the House of 
Representatives, from time to time, concerning the results of its studies, 
together -with such recommendations as it may deem desirable. The Com¬ 
missioner of Indian Affairs at the request of the committee, shall consult 
with the committee from time to time with respect to his activities under 
this Act. 

(c) The committee, or any duly authorized subcommittee thereof, is 
authorized to hold such hearings, to sit and act at such times and 
places, to require by subpena or otherwise the attendance of such wit¬ 
nesses and the production of such books, papers, and documents, to 
administer such oaths, to take such testimony, to procure such print¬ 
ing and binding, and to mage such expenditures as it deems advisable. 
The cost of stenographic services to report such hearings shall not be 
in excess of 25 cents per hundred words. The provisions of sections 
102 to 104, inclusive, of the Revised Statues shall apply in case of any 
failure of any witness to comly with any subpena or to testify when 
summoned under authority of this subsection. 

(d) The committee is authorized to appoint and, without regard to 
the Classification Act of 1923, as amended, fix the compensation of 
such experts, consultants, technicians, and organizations thereof, and 
clerical and stenographic assistants as it deems necessary and advisable. 

(e) There are hereby authorized to be appropriated such sums as 
may be necessary to carry out the provisions of this section, to be 
disbursed by the Secretary of the Senate on vouchers signed by the 
chairman. 

Approved April 19, 1950. 

, THE NAVAJO-HOPI LONG RANGE BILL 

their reservations. This program will include all of the dif¬ 
ferent projects listed below. Congress has authorized the 
spending of $88,570,000, for all these projects put together. 
The amount of money to be allowed and set for each project 
is also shown below. 

(1) As much as $10,000,000 can be set aside for work that 
will be done to keep the soil and water from being wasted, and 
for making the range better. 

(2) As much as $9,000,000 can be set aside to finish the 
work on irrigation projects that are already in existence, to 
make them larger, and to look into the matter of the proposed 
San Juan-Shiprock irrigation project to find out whether or 
not it would be a good idea to build it. 

(3) As much as $500,000 can be set aside for the purpose 
of making studies to get more information about such re¬ 
sources as timber, coal, minerals, the number of Navajo and 
Hopi men and women who are able and willing to work, and 
other valuable things not mentioned here. 

(4) As much as $1,000,000 can be set aside for the pur¬ 
pose of helping the Navajo and Hopi people to set up 
businesses and industries. 

(5) As much as $3,500,000 can be set aside for the pur¬ 
pose of helping the Navajo and Hopi Indians to get work 
away from the reservations. Some of this money can also be 
used to help people to find places where they can make their 
homes away from the reservations, and to help them while 
they are getting themselves settled and learning how to live 
in their new homes. 

(6) As much as $5,750,000 can be set aside for the pur¬ 
pose of helping Navajo and Hopi Indians who want to make 
their homes on the Colorado River Reservation. 

(7) As much as $20,000,000 can be set aside for the pur¬ 
pose of building roads and trails. 

(8) As much as $250,000 can be set aside for the purpose 
of putting in telephones, telephone lines and radios. 

(9) As much as $2,500,000 can be set aside for the pur¬ 
pose of developing water for the use by the Navajo and Hopi 
Agencies, by the schools and hospitals, and by the people 
themselves. ’ 

(10) As much as $5,000,000 can be set aside as a fund from 
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which Nava|o and Hopi Indians can get loans. They can use 
the money which is loaned to them for a certain length of 
time. At the end of this time they must pay it back so that 
someone else can use it. 

(11) As much as $4,750,000 can be used for the purpose 
of building hospitals, buying things needed in the new hospit¬ 
als, and for other work carried on with regard to health. 

(12) As much as $25,000,000 can be set aside for the pur¬ 
pose of school construction, buying the things needed in the 
schools, and for other work carried on with regard to edu¬ 
cation. 

(13) As much as $820,000 can be set aside for the purpose 
of building houses and other buildings needed by the people 
who will work on the various projects, and to buy things 
needed in these houses and other buildings. 

(14) As much as $500,000 can be set aside for the purpose 
of building warehouses, offices for district supervisors, ga¬ 
rages, repair shops, and things like these which are needed 
for all the different projects. 

Money set aside for the different projects as described 
above can be used for making investigations and plans for 
putting up necessary buildings, for paying the people who 
direct the different projects, or for any other purpose neces¬ 
sary to carry out the provisions of this law. (The different 
projects included in this bill have been listed above.) After 
these provisions are carried out, money will be needed each 
year to run all of these schools, hospitals, irrigation projects, 
and other things as well as to keep the buildings, roads tele¬ 
phones, etc., in good condition after they have been built. 
This law authorizes the setting aside of money for these pur¬ 
poses each year. However, the money set aside for running 
and keeping up projects named above will be in addition 
to money that is usually given for use on the Navajo and Hopi 
Reservations. It will also be in addition to money the Navajos 
and Hopis now get from funds set aside to help and care for 
Indians in general, and it will be in addition to all other 
money set aside in accord with other laws now in effect per¬ 
mitting appropriations. 

Section 2. This program L to be carried out in accord with 
the provisions of this law, and in accord with other laws now 
in existence which have to do with Indian Affairs. This pro¬ 
gram is to include everything necessary to fully carry out all 
of the projects told about above. In accord with this law, 
these resources which keep growing back (like timber and 
grass) will be taken care of in such a way that they will not 
be killed out, but will keep on growing back as they are u^ed. 
In that way these resources will always be available. This 
program will be carried on in such a way that it will be com¬ 
pleted, so far as possible, within ten years from the date on 
which this law was passed. Every year the Department of the 
Interior makes a report to Congress, telling Congress what it 
has done during the year. In accord with law, for the ten-year 
period of this program, the yearly report of the Department 
of the Interior will tell about the progress being made in 
getting the Navajos and Hopis back on their own feet, and 
will tell how the money set aside according to this law is 
being spent. 

Section 3. The Navajo and "Hopi Indians will be given the 
first chance at jobs that become available on all the different 
projects named in this law, provided they know how to do the 
work. They will be given first chance and hired if they know 
how to do the work even though they cannot come up to all 
the provisions of the Civil Service and Classification laws. To 
the fullest extent possible, Navajo and Hopi Indians working 
in these different projects will be given training in the job at 
the same time they are working on it. This way they can be 
helped to learn more about how to do the work, and they can 
go on to jobs that require more skill. 

Section 4. In the first section of this law, there is provision 
for the setting up of a loan fund. The Secretary of the Interior 
can make any rules he wants to make with regard to lending 
this money. He has the right to make loans from this loan 
fund to the Navajo or Hopi tribe, to any individual Navajo 
or Hopi Indian, or to any group of Navajos or Hopis who are 
organized together. He is allowed to make these loans for any 
purpose which he thinks will give jobs to more pfeople, or for 
any purpose which will help the Navajo or Hopi Indians to get 


a better living from their resources. When borrowers pay back 
the money that was loaned to them, or when they pay interest, 
this money will be put back in the loan fund so it can be used 
again for the purpose for which this fund was got up. 

Section 5. The Navajo and Hopi tribes each own certain 
areas of land which are protected for them by the Govern¬ 
ment, and which they cannot sell to outsiders. Some of the 
Navajos and Hopi Indians own pieces of land of this kind as 
individuals, and there are also associations of Navajos or 
Hopis who own pieces of land as a group. If the Secretary of 
the Interior approves, the owners of these areas of land are 
permitted to lease them for the purpose of setting up things 
for public use, for the building of churches or missions, for 
the building of schools, for recreation (as a baseball park or 
a theater), or for businesses (such as trading posts, restaurants 
or tourist courts). When they lease their land for these purposes 
they can also give the person to whom they leased it the right 
to develop and use natural resources on that land in con¬ 
nection with that person's operation under the lease. They 
cannot lease their land for longer than twenty-five years, but 
they can promise to renew the lease for an additional twenty- 
five years. All such leases will be made in accord with what¬ 
ever rules the Secretary of the Interior may want to make. 
The Act of July 8, 1940, (5G Stat. 745; 25 U. S. C., 1946 
Edition, Sec. 380) tells who has the right to lease land which 
belongs to someone who has died, and it tells how and when 
such land can be leased. The land that belonged to people 
who have died can be leased for the benefit of those to whom 
they left it by the persons name in the Act of July 8, 1940. 
There are other laws that provided for, the leasing of Indian 
lands of the kind which are protected for the Indians by the 
Government. Nothing in this Section can be taken to mean 
that those other laws are repealed or changed. 

Section 6. The Navajo Tribe shall have the right to make 
up and adopt a Tribal Constitution. (By a Tribal Constitution 
we mean a plan, made by the people, for the purpose of 
governing themselves. The plan called a constitution, is made 
up of laws and rules telling just how the Tribal Council iis 
to be set up; just how Law and Order is to be administered; 
just what the laws are that govern people's behaviour, and 
many other things of that kind which are very important to 
the tribe in carrying on a well-ordered life.) A Tribal Consti¬ 
tution will give the Navajo people a chance to take part in 
the program authorized by this law to the greatest extent 
possible. It tells below how the Navajos are to go about the 
matter of making up a constitution for themselves. Laws 
already in existence recognize the fact that the tribe, or 
something that is representative of the tribe (such as the 
Tribal Council), already has the power to do or decide certain 
things for itself. The tribe may want to get the right to decide 
other things for itself which it is not allowed to decide at 
present. If the Secretary of the Interior approves, the tribe 
will be allowed to have more power. This power will be in 
addition to the power already given, in accord with existing 
laws. The constitution that the Navajos make up will provide 
for all the matters they are authorized to decide or act on 
for themselvess. The Navajo Constitution is to be made up 
by the Navajo Tribal Council at any regular meeting. When 
the Council has finished making it up, it will be printed and 
copies will be given to the Navajo people so they can think 
about it. Then there will be an election to find out whether 
or not the Navajo people want this constitution. If more 
people vote for it than against it, it will be adopted. The 
Secretary of the Interior will set the rules for carrying on the 
election in regard to the constitution. This constitution will 
give the Navajos an organization through which they can 
take the greatest possible part in carrying on their affairs. 
However, the constitution that the Navajos draw up for them¬ 
selves must be approved by the Secretary of the Interior. This 
constitution will go into effect as soon as the Secretary of 
the Interior approves it. As time goes on the Navajos may 
want to change some of the provisions of their constitution. 
They can do this by having the Tribal Council decide on what 
the changes are to be. Then the new provisions will be written 
down and distributed among the people so they can think 
about them. Then at an election they will decide whether or 
not to make the change. The changes will then be sent to 
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the Secretary of the Interior for his approval. The Secretary 
of the Interior will approve of any such change in the con¬ 
stitution if he thinks that it will help the Navajo people to 
move toward the time, when they will have all the rights and 
privileges, and responsibilities, and will perform all of the 
duties that go with being a citizen of this country. 

Section 7. There are tribal funds now in the Treasury of 
the United States, and more will be put there from time to 
time in the future. All this money can be used for any purposes 
the Tribal Council wants to use it for, as long as the Secretary 
of the Interior approves. This new law takes the place of any 
other existing laws regarding the spending of Navajo tribal 
funds. 

Section 8. The Navajo and Hopi Tribal Councils and the 
Navajo and Hopi people shall be kept informed what is 
planned or what is being done in connection with this program, 
and they shall be given a chance to think about the different 
plans in this program right from the day these plans are first 
made. The Tribal Councils of the Navajos and the Hopis may 
want to say how they would like to go about making and 
carrying out a certain plan. The Secretary of the Interior shall 
do it in the way the tribal councils recommend if he thinks 
that would be the best way to do it, and that it would be in 
line with the purposes of this law. 

Section 9. Under sections 3(a), 403(a) and 1003(a) of 
the Social Security Act there are provisions by which the 
Secretary of the Treasury pays money to the different states 
four times each year to help them carry on their Social 
Security programs. Each state has a plan for making payments 
to help old people, dependent children, • and blind people 
whenever they need relief. The states where Navajos and Hopis 
live have each made provisions in their plans for including 
Navajo and Hopi Indians who are old, blind or who are de¬ 
pendent children needing help, and who live on reservations, 
allotted land or trust land inside the state boundaries. At the 
end of each three months period the different states will tell 
the government* how much they paid out to help Navajo and 
Hopi Indians. Then the government will give back to the 
states eighty cents (80c) on every dollar spent by the states 
to help the Navajos and Hopis. This money the government 
gives to them will be in addition to the amount of money the 
states get from the Secretary of the Treasury four times each 
year for their Social Security program. However, according to 
the Social Security law, there is a limit as to how much money 
a person can be given in any one month for relief. If the state 
gives a person more than this law allows, the government 
will not pay the state back for the amount of money given to 
a person beyond the limit set by law. As we said before, the 
government will pay back eighty cents (80c) of each dollar 
the state spends to help Inlians who are old, blind or de¬ 
pendent children. However, the government gives the states 
money every three months to help all the people living in the 
state, who need relief. If the Navajos and Hopis were counted 
in with the rest of the people living in the state they would 
get a share of this money too. So the amount they would get 
as a share of the state gave them Social Security benefits 
along with the rest of the people in the state will be taken 
out of that eighty cents (80c) the government pays back to 
the state for every dollar the state spends to give relief to 
Indians. This government payment to the states of eighty 
cents on each dollar the state spends on Navajos and Hopi 
Indians for relief to the old, the needy blind, and the de¬ 
pendent children will begin with the three-month period 
starting July 1, 1950. 

Section 10. (a) In accord with this Act, a government com¬ 
mittee is to be set up. The committee will be called the Joint 
committee on Navajo-Hopi Indian Administration, because 
it will be made up of members of Congress from both the 
Upper and Lower Houses. There is already a committee called 
the committee on Interior and Insular Affairs in the Senate or 
Upper House. The President of the Senate will name three 
men from the committee on Interior and Insular Affairs to 
be members of the Joint Committee on Navajo-Hopi Indian 
Administration. Not more than two of those three men named 
can belong to the same political party. In the Lower House of 
Congress there is already a committee called the committee 
on Public Lands of the House of Representatives. The Speaker 


of the House of Representatives will name three men from 
the Committee on Public Lands of the House of Representa¬ 
tives to be members of the Joint Committee on Navajo-Hopi 
Indian Administration. Not more than two of these men who 
are named can belong to the same political party. Whenever 
there is a vacancy in the Joint Committee on Navajo-Hopi 
Indian Aministration, this vacdncy will be filled in the same 
way as the original members were chosen, which we have just 
told about. When it is set up, this Joint Committee on Navajo- 
Hopi Indian Administration is to choose a chairman from 
among its members. 

(b) This Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Adminis¬ 
tration will be set up for the purpose of watching the progress 
of the different programs (work) provided for in this Act for 
the purpose of helping the Navajo and Hopi Indians to be¬ 
come self-supporting citizens. Also, from time to time this 
Committee will look into the different programs to see how 
fast they are moving along. There are several different com¬ 
mittees in Congress that have to do with making laws in con¬ 
nection with some of the programs described in this Act. The 
Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Administration will 
help these different committees of Congress whenever their 
help is asked for. Also, this Joint Committee on Navajo-Hopi 
Indian Administration shall make a report to the Upper and 
to the Lower House of Congress from time to time to tell the 
Congressmen what they have learned about the way the 
program is being carried out; and this Committee has the 
right to tell Congress what it thinks should be done; or how it 
thinks something should be done. From time to time the com¬ 
missioner of Indian Affairs shall go to talk over his doings 
in connection with this Long Range Program with the Joint 
Committee on Navajo-Hopi Indian Administration. He-will 
do this whenever the Committee asks him to do so. 

(c) Either this Joint Committee on Navajo-Hopi Indiart 
Administration, or any smaller committee (subcommittee) it 
may set up to represent it, has the right to do certain things. 
It is given the right to hold meetings or take the kind of 
action it thinks is necessary at any time or place; it can get 
a paper called subpoena, or do anything else that is necessary 
to make a person act as a witness, or to make a person turn 
over books, records, or other papers to the Committee; it can 
administer oaths; it can ask questions of people and write 
down what they say; it can have anything printed and made 
into a book that it thinks necessary; and it can spend money 
whenever necessary. When this committee hires someone to 
write down what is said at hearings, it cannot pay this person 
more than twenty-five cents (25c) for each hundred words 
written down. When any person is called by this Committee 
as a witness, and that person does not obey the Committee's 
order to come, or if that person refuses to tell what he knows, 
or if he will not answer questions, the provisions of Sections 
102, 103 and 104 of the Revised Statutes shall apply to him. 
(According to this law, Congress has the right to tell a person 
that he must answer any question they may ask him, or show 
them any papers or other records they tell him to show them 
If he refuses to do what they tell him to do he can be 
punished, and this law tells what the punishment shall be.) 

(d) In 1923 an Act was passed by Congress telling how 
much the people who do certain kinds of work (as lawyers, 
doctors, teachers, etc.) can be paid if they work for the govern¬ 
ment. This Act is called the Classification Act of 1923, and 
its rules have been changed or new ones added from time to 
time. This Joint Committee on Navajo-Hopi Indian Adminis¬ 
tration may want to hire experts and other people who can 
advise and help the Committee from time to time. When these 
experts are hired, the Committee does not have to pay them 
in accord with the Classification Act of 1923. The Committee 
can pay them more or less than the amounts provided for dif¬ 
ferent kinds of workers according to that Act. It is up to the 
Committee how much to pay these experts. It can also hire 
clerks and stenographers when needed and pay them any 
amount it wants to. 

(e) Money needed to carry out the provisions of Section 10 
of this Act can be set aside when necessary. This money will 
be paid out by the Secretary of the Senate (on vouchers), with 
the approval of the Chairman of the Joint Committee on 
Navajo-Hopi Indian Administration. 
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BIK’EHGO NAALTSOOS .’ADAHA’NftJGff T6o BAA HANE’ll 


Bee haz’aanii naaltsoos bik’ehgo ’adaha'mit dooleetii Tse- 
ghahoodzanigi Dine binant’a’i beesh bqqh dah naaznili da- 
niifnigii yaa ndaast’[[d. ’Attse t’aa nlaahdi nihidine’e bit 
keedahwiit’iinii bit baa ndadiit’ljl doo aadeq shj[ ha ateego 
yaa ntsfdaakees dooleet daantigo dah hdahidiikai. Dii k ad 
’Aak’eego Bini’anit’aq Tsoh dabidii’nigii biyi beesh baqh dah 
naaznili yah anaanajeeh, ako inda nilaahdq^ dine adaanii- 
nii beninaadahodzin dooleet dadiiniid. Naaltsoos dine bizaad 
bee bik’ida’ashchj jgo t’aa nahidiziid bik’eh hahinidehigii bi¬ 
kaa' ’adeilyaa ni' dii bee haz’aanii dooleet ha ninigii, ei kwii 
t’aa ’ahoottsiisigo bee ah it naddahodiilnih. 

Kwii t’oo 'aghaadi 'adaat’e nahalinigii t’eiya naaltsoos bi¬ 
kaa’ yisdzoh. 

1 . T’ah nahd§§’ ’ei ’Aak'eego beesh bqqh dah naaznili 
naaltsoos ba 'anidaha’nit ht’ee’ la. £i akot eego bee haz aa- 
nii sani nilinigii yee hasqa ht’ee’ 1a. Dii bee haz aanii aniidi 
niljigo ninddnalyehigii 'aniigo ’ei Daago W6ozhch’[[d wolyee- 
go ndizidigii bini naaltsoos ’anidaha’nit dooleet ni. Jo ’ei dii 
bee haz’aanii ninaanalye ha’ninigii Dine ndeidiilaago ei ako- 
t’ee dooleet. ’Aak’eego naaltsoos ’anidaha’niteq naas doot’aat 
ninigii naakigo haz’a biniinaa ’akodooniit. 'Alqqji’igii ’eiya 
Woozhch jjd binigo Dine t’aa attso t 66 kqq keedahat [[ teh 
doo ’akohgo tt’oo’goo nda’anishigii t’aa ba adaadin teh. 
Ts’ida kone’ naaltsoos ’adaha’niit ba alyaago la’ ei Dine t 66 
’attso shoidoot’eet. Nadbikee’ gone’ nilinigii 'ei k’ad ’Aak’ee¬ 
go naaltsoos ’ahi’niit bee niha haz’aneq t’da iiyisii koshidqq 
hoolzhish, ako dii bik’ehgo naaltsoos ’adahidii’nitigii t’aadoo 
hazho’o daniilini, ako ei W6ozhch’[[d bini naaltsoos adahi- 
doo’nit ninigii bik’ehgogo ’eiya t’aa ’aniiltso bik’i dadi’diit([t. 

2. ’Attseedaq’ bee haz’aanii nilinqq bik’ehgo ’eiya naal¬ 
tsoos ’adahizhdoonitii naaltsoos ’adaha’niit bitseedi doo hazhi 
’adaalne’ da ht’ee’. Dii ’aniidi nil[[go ninddnaltsosigii ’aniigo 
’eiya naaltsoos ’ahidoo’nitji’ naaki ndeezid da hadziihgo naal¬ 
tsoos ’adahizhdoonitii ts’ida t '66 ’ajittso hazhi’ ’adadoolniit. 
Dii kwe’e saad bik’i yisdzohigii k’ehgo tt’oo’ji Bilagaana bi¬ 
nant’a’i dooleetii yd naaltsoos ’anidayii’nit. Naabeeho Dine’e 
niliinii Waashindoondi dah dinoodaatii doo keyah hadahwiis- 
dzo ya dah dinoodaatii ba ’i’ii’niit gone’ nihi do’ ’atah ’i’iyii’- 
niit dooleetgo niha nihodeet’a.. ’£i bqq dii t’aa nihi nihikeyah 
nihit haz’qqgi ’aaji naaltsoos ’ahi’niit yaa naakaiigiik’ehgo 
’adiiIniit. Dii bik’ehgo naaltsoos ’ahi’niit haz’aqji ’ihwiidiil’aat, 
’ako naasdi tt’oo’ji naaltsoos ’adaha’niit bee niha hoo’a’igii 
doo niha nanitt’a da dooleet. 

3. Nahdqq’ naaltsoos ’andaha’nit^q bik’ehgo ’ei naaltsoos 
’at’qq ’at’eego daashdleezhgo ndaazbqsgo ’anidaha’nit nt’ee’. 
Dii k’ad bee haz’qq. dooleet ha’ninigii ’eiya ’ei naaltsoos 
daashdlezhigii nahjj’ kwiidooliitgo bitsask’ehgi naaltsoos t’aa 
’adji biniiye ’adaalyaaigii ’adaha’niit dooleet. ’Atdo’ tt’oo’ji 
Bilagaana ’iit’inigii t’oo biniit’aaj[’ ’at’ee doo. Dii bik’ehgo 
naaltsoos ’ahi’niit ’aniidi sittsoozigii tahgo, t’aa yeego tahgo 
’at’ee dooleet. Jo ’ei naaltsoos ha ’adahidoo’nitigii hoda’al- 
yaago naaltsoos ’adahidoo’nitigii bikad’ ndzizdaa doo. ’Ako 
ta’ da naaltsoos ’ooh’aadgo nihinant’a’i dooleetii ba ’o’oh’a- 
digii yikaa’ sidahigii biighahgi ’adoohsoh. Dii beesh bqqh dah 
si'ani dadooleetji ’ei daashjj neelaq’ naaltsoos yikaa’ nahaaz- 
taq dooleet. ’Ako ndi t’aa nihij dah nahaz'dagoo bd ’adadi’- 
yoohnit bini iye nihich’ [’ nii’nilii ’eiya tichii’go binida’asdzo 
dooleet. ’£i bee t’aa beehozini dooleet. Doo binida’asdzooigii 
’ei ndanatahdi keedahat’iinii bd ’at’e ’iishjdd. 

4. ’Attseedqa’ ’i’ii’niit bibeehaz’aanii yqq k’ehgo ’eiya Naa- 
beeho bikeyah du’goo ’ahaadzo nt’ee’ province wolyeego. Dii 
djCgdo hahoodzooigii ’ei t’ah t’da ’akot’e. ’Ako tahgo hahoo- 
dzo yii’ keedahat’iinii dine beesh bqqh dah naaz’ani yd ’alqq- 
j[’ dah nanidaah dooleetii ta’ ndeitteeh, doodaii’ hahoodzooigii 
naakigo da dine t’adta’iigii ’alaqji’ dah nanidaahi bini iye ’add 
ndeilteeh. Dii kone’ saad dah shijaa’go yeelta’igii bik’ehgo 
naaltsoos 'ahi’niit hanaadilyaa ha’ninigii biyi’ t’ah t’aa bikaa’ 
yisdzo. T’ah nahdf^’ yq§ k’ehgo ’eiya dii province di[go keyah 
niidzooigii biyi’ hotsaago ’atah da’aleeh bd dei’aah ht’ee’. 
’Ako ’atah 'aleeh dei'aahgo ’aheedanizdadgq’ 'atah jileehgo 
‘adah nanidaah dooleetii bini iye ’idazhdiitteehigii baa ndaji- 
t’jjh ht’ee’. ’Ako ’ei k’ehgogo doo ’attso ’aheett’eego dine 
'atah nadleeh da ht’ee’. La’ dine nizaadi keedahat’j. T’aa 
’dhaanigi keedahat’inigii t’eiya ’agha nahalingo ’atah nadleeh 
ht’ee’. ’Ako jo biji da ’adeinizinigii 'atisgo yee ndiijah. ’£i 


bqq dii bik’ehgo ’i’ii’niit ’aniidi hddt’i’ign ’aniigo ’eiya hlei 
naaltsoos ’adaha’niit bd dahoo’aahgoo ’attse ’atah da’aieehgo 
ndanatahdi province headquarters hoolyeedi ’atah ’aleeh nii- 
t’aqgo hastoi ta’ ’akqq ha doogaatii ta’ ndajitteeh, ’ako ’ei 
’aadi ’atah yileehigii beesh bqqh dah naaznili yd ’alaqj[’ dah 
nanidaah dooleetii ta’ yee hadaadzih, ’ei dooleet ha’niih. ’£i 
’aadi yiniiye niheeskai y§q ’eiya yaa nidaat’ijhgo ’alaqji’ dah 
dinoodaatii yd ndiijah. ’Ei nlei bidine’e yd ndaakaii ’adaani- 
nigii bik’ehgo haaji shi( yd ndii’nah. Kot’[[hgo ’ako ’azha 
nizaadi keedahojit’ii ndi dine ha niyahigii ’ei ha haadzih. 

5. Nahd§q’ bee haz’dnqq k’ehgo ’ei ’alqaj[’ dah ndnidaa- 
hiiji bini iye ha ’ada’ii’nitigii ta’ dzizi dine bit ’ah iho’di i ’n i I 
yqq biji t’aa ’ahidaolta’go ho t’data’i dzizinigii bilaahdi naal¬ 
tsoos ha ’anidahgo, ’akohgo ’inda hozhnitneeh nt’ee’. Ndi ’ei 
doo ’adooniit da 1a. Nahdeq’ nihahastoi ta’ t’aadoo bd ’ako- 
dzaa da. Biniinaago dii ’alaqji’ dah ’anidaah bini iye ’ahiho- 
dii’niligii naaki alaqji’ naaltsoos ta ha ’andnidahigii bikeedqq’ 
ha naahoo’aahgo ’ei nizhdilt’eego ha ’anaada’jii’nit. ’£i dii 
nizhdilt'ehigii ’alaahgo naaltsoos ha ’aniidee’ii ’ei hozhnit¬ 
neeh. T’aa ’a’ohigii ’ei ’akeede?’ dah sidahigii jileeh ht’ee’. 
Konat’iihgo 'ahaa hozhneesnanqq ha’at’ii da baa hwiinit’jjhgo 
’atghazh’dit’aah yileeh doo ’ahijoolch’[[d, 'azha t’adta’iigii bi- 
niiye ’atkee’ dah jizkee ndi. Dii bik’ehgo ’i’ii’niit ’aniidi ni¬ 
linigii ’aniigo ’alaqji’ dah nanidaah dooleetii bini iye ’idadoot- 
teehigii t’aa bi bikeed^’ dah sidaa dooleetii niidi’dah. ’Ako- 
’oolyeenii bit ndinisht’ee dooleet niih. ’Ako ’ei ndilt’eego t’aa 
’ahiolta’go bd ’adazhdi’yoonit. ’Ako doo ’ahoolch’ji da. Haala 
bi doo ’ahaa ’aho’niilnaa da. ’£i t’aa ’ahidaoltq’go ’ahidahi- 
dii’nilgo haadee’ shj[ bd naaltsoos ’aghd niidee’ sh([ honeesnaa 
dooleet. 

6 . Nlei Dine bikeyah tt’oo’di Dine ta’ naanish yiniiye da- 
bighan, beesh hadaageedgoo da. ’Akddaat’eegoo naaltsoos 
’ahi’niit bee bd dahwiidoo’aat t’aa dabitahgoo. Ndi t'aa has- 
tanigo haz’d ha ’akodoolniit. Ha ’akodaalyaago naaltsoos 
’ahi’niit baa hooizhiizhgo doo ’aadq^’ hagaal ninadaazt’i’ da 
dooleet t’aadoo biniiyehegod. ’Attseedaq’ y§§ k’ehgo ’eiya 
’dkodaat’ehigii doo bee haz’aa da ht’ee’. K’adigii ’eiya yee 
niha has’aa dooleet. ’Ei absentee voting wolye ’akot’eego 
’atah naaltsoos ’aji’aadgo. 

7. Diidi beesh bqqh dah naaznili niilteeh biniiye ’atah 
dasool[f ’Anihwii’aahii dadooleetii do’ t’aa nihi ndahidoohnit 
niigo bikaa’ ’atdo’ dii ’aniid handadilyaaigii. Yowohdqq’ ’eiya 
’ei ndi Waashindoon niha ndayiiniit ht’ee’. 

Diidi bik’ehgo naaltsoos ’adahaTiit hanaadilyaa yigii ’atah 
nda'adleehgoo dine t’aa bi ’adaanin§<=, laanaa daanin^§ bi¬ 
k’ehgo hadilyaii ’dt’e. K'ad nihi nihilak’ee sittsooz. T’aa 
daats’i ’aanii kot’eego danohsin. ’Ei doodago ’atdo’ dooda. 
T’aa nihi hazho’o baa ntsidaahkees. ’Aadoo k’ad nihi beesh 
baqh dah naaz’ani danilinigii bee bit ndahodootnih. ’Ako 
’Aak’eego Bini ’Anit’datsoh wolyehigii bini Tseghahoodzanigi 
’atah nda’asdlji’go kodoo ’adadooniidii k’ehgo niha ndidoo’nah 
’aadi. Ndadoottsoozgo dii tt’dd’gdo naaltsoos ’adaha’niit baa 
nda’aldeehigii ’ihoo’aah bee baa nohkaah niI[[ dooleet. Bi- 
keedq^ niha nadhonit’i’ii dii keyah hadahwiisdzo state wol¬ 
yehigii doo Waashindoon bikeyah bikaa’ji ’i’ii’niit bee nda- 
hoot’aahgo kqo naaltsoos ’atah ’anidahoh’nit dooleet. Diigi 
’at’eego ’ohteehgo nihit dah nahaz’dadqf’ ’adadohniinii nihi 
beesh bqqh dah naaz’ani ’atah nadleehgo nihinahat’a’ yee 
ndahodii’aah dooleet. ’Inda t’da ’ei bik’ehgo tt’od’ji hoodzoji, 
doodaii’ Waashindoondi dah ndaahigii bd ’i’ii’niit neit’aahgo 
naaltsoos ’anidahoh’nitigii beego kodoo ’adii’niinii ’iljj doo¬ 
leet. Dii bee haz’aanii kwe’e ’atkee’ nijaa’igii ts’ida yeego 
hazho’o baa ntsidaahkees dooleet. 

THE NEW PROPOSED ELECTION RULES 

At the last Council meeting they discussed the new rules for Council 
elections. The Councimen decided to take them home to their people to 
discuss them, and give their decision at the meeting to be held in September. 
We gave the rules themselves in last month's paper, and we will just tell 
about them briefly again here. 

Here are the highlights on the propsed new rules for carrying on Tribal 
elections. 

1. According to the old rules the election was to take place in the fall. 
If the new rules are adopted the election will take place in March. There 
are two reasons for changing the date. One is that, in March, few people 
are away from the reservation working and they will be at home to vote. 
The other is that there wouldn't be time to carry out the new voting 
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procedure this year if the date is not advanced to March. 

2. According to the old regulations, voters did not have to register 

before voting. According to the new regulations voters would have to 
register- a couple of months before election time. This is the way white 
people carry on their elections outside the reservation. The Navajos now 
have the right to vote in State and national elections, and it is well that 

they carry on their own elections on the reservation something like the 

white people carry on theirs on the outside. This way they can learn how 
to go about the matter of voting, and it will be easy for them to take 
part in off-reservation elections. 

3. According to the old regulations voting was by colored balls. 

According to the new it would be by a paper ballot something like the 

white people use in their elections. The big difference will be in that the 

candidates for the various offices will have their pictures printed on the 
ballot. When you vote you just look for the picture of the man you want 
to vote for. There are lots of candidates for delegate, but the ones you will 
be concerned with will be encircled in red, so it will be easy for you to 
find them. 

4. According to the old regulations, the reservation is divided into 4 
areas called provinces. Each one of these areas can nominate a different 
man as a candidate for the office of Chairman, or two or more of them can 
nominate the same man if they want to. These 4 divisions of the reservation 
have been kept in the new rules. However, according to the old rules, a 
big meeting was called in each province to nominate a candidate for 
Chairman. The people from all />ver that province had to come to the 
meeting if they wanted to take part in the nominating. Some people lived 
a long way from the place where the meeting was called, so not many of 
the people from far away came. Only those who lived nearby came. This 
gave the people from nearby an unfair advantage. According to the new 
rules, each one of the election communities (voting precincts) in each 
province will get together and name one man to represent them at the 
nominating convention. This man will go to the meeting and speak for 


the people of his community. He will know who his people support for 
the office of Chairman, and he will vote the way he thinks his people would 
want to vote if they were at the meeting. Only these delegates will be 

allowed to vote, so that gives everybody in the voting province an equal 

voice in the nominating, no matter how far away they may live. 

5. According to the old regulations, to win the election as Chairman, 

a man had to get more votes himself than ail the rest of his opponents 
put together. Usually no one candidate got this many votes the first time, 
so there had to be another election between the two high men to decide 
which one would be chairman. The man winning this second election would 
be Chairman, and the other man would be Vice Chairman. People said 
they didn't like this system because the Chairman and Vice Chairman were 
then political opponents, and during their term in office they wouldn't 
pull together. According to the new rules, as soon as a candidate has been 

named, he himself will say who he wants as his Vice Chairman. Then the 

voters will vote on that pair of men, together. The pair getting the 
greatest number of votes will win the election. 

6. Voting places will be set up in not more than six places off the 
reservation where Navajos are working, to give them a chance to vote 
even though they cannot make a trip home for that purpose. The old rules 
made no provision for off-reservation absentee voting. 

7. According to the new regulations the Navajos will elect their own 
judges. Previously the government named the judges. 

This new regulation is made up of the ideas Navajos have expressed 
ot their meetings. Now it is up to you whether you want it or not. Think 
about it, and tell your Councilman how you want him to vote on it at the 
Council meeting in September. If you decide to adopt it you will learn how 
to go about voting outside the reservation. The next step will be to start 
taking part in those State and National elections. Through your own election 
system you can have a voice in your tribal government. And using what 
you learned in your tribal election you can have a voice in State and 
National government. Give this law your thought. 
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tA’ DA DA ATS’I T’AA K’AD YAAL 
NIHAA DAASTS’ID? 

Dif k’ad t’dadoo nidi ’at’e. Nlei nda’iichiih- 
goo doo dine danineegoo t’aa ’aftso beehozin- 
go ’odlzin. Kot’eego yee has’q dii keyah bikaa’ 
keehwiit’I'nigif. ’Inda Naabeeho bit honit’i’ji 
t’aa ’akot’eego beehozini ’oblzingo ya’at’eeh 
t’aa nildah Bilagaana bitahji ’at’ehigi ’at’eego. 

Bilagaana bitahji ’ei nlei keyah dah nahaz- 
’qqgdb naaitsoos ha hadeidile’ii nda. ’Awee’ 
ndahachi'ihii, ’inda dine daneeneetii t’aa ’at- 
tso naaitsoos yd hadeidile’ yiniiye naaitsoos 
neisxj. Naaitsoos hadeidile’ sh[[ yah ’anda- 
yii’niifgo t’dafa’i dine naaitsoos ba hadilyaa 
sh(( bik’e d[(’ yaal baa daha’aiit. ’£i nlaah 
stateji yee dah yikahii yik’e hach’j’ nda’iile. 
Naabeeho ’atdo’ kot’eego naaitsoos ha hadei¬ 
dile’ igii bitah holqqgo ya’at’eeh. Dine bit dah 
ndahaz’dagoo naaki da yiniiye nikeego ’alyaa- 
go ’ei naaitsoos ha hadeidile’go ’alyaago ya’a- 
t’eeh dooleet. Doo t’aa ’akot’eego kwii ’aninigi 
’at’eego bik’e nihichna’iilyee dooleet naal- 
tsoosigii yah ’anidahoh’niitgo. 

Dine naaitsoos ba hadadishte’ dooleet da- 
nohsinii Naat’aaniishchifn nihitahgoo naaz- 
ddhigfi biniiye baa dahohkaah. Doodaii’ Tse- 
ghahoodzanigi beesh t’qhi naa’niihi gone’ Wil¬ 
bur Morgan baa dahohkaah. ’Aadi ’atdd’ bee- 
hozin. T’aa ’liyisii t’aa ’ahqqh nahalingo 
nda’iichiihgo ’at’e. ’Ako naaitsoos hadazhdile’ 
sh([ t’aa hayoi beeso bee ’azhdooliitgo ’at’e. 

ARE YOU LOOKING FOR EXTRA MONEY? 

It is very important to know about all the births and 
deaths that take place in our country. It is just as im¬ 
portant for the Navajos as it is for the rest of the people. 

Among the white people there is someone in each 
community who fills out papers for newborn babies or 
for people who die. They get fifty cents for each report 
they fill out and send in. Navajos are needed to fill out 
papers of this kind for their people. There should be 
at least two of these registrars in each community. They 
will get fifty cents for each report they send in. 

See your District Supervisor, or get in touch with Mr. 
Wilbur Morgan in the census office at Window Rock, 
if you want to do this work. A great many people are 
born or die each year, and you might make quite a lot 
of money without having to do much work. 



READY KITTY - All decked 
out in hat and scarf for the Bos¬ 
ton Cat Show is “Rusty,” a 
3-year-old tortoise-shell cat be¬ 
longing to Mrs. Carl Witham of 
Gloucester, Mass. “Rusty”—who, 
incidentally, is a tomcat—has a 
wardrobe of 15 fancy hats and 
scarves to match. 

Mosf dahal(i’ii ha dantl’([go bee ’ahaa da- 
hozhnilneego baa n’diildee’go kwii Bilagaana 
’asdzanf la’ Mrs. Carl Witham wolyee lei’ ko¬ 
t’eego bimosi haidiilaa la. Dm mosi ch’ah 
’ashdla’aadah ’at’qq ’at’eego ba sinil jink 



NEW LEATHERNECK SIGNS UP—Private Duranside Tige, 
long-pedigreed registered bulldog, officially “enlisted” in the Marine 
Corps in Washington, D. C. He immediately embarked by plane for 
Camp Pendleton to enter upon his duties as mascot. He was donated 
to the Marines by Mrs. Richard M. Tigner (center), of Washington, 
D. C. Master Sergeant Charles D. Prindle (left) enlisted Tige and 
Captain Warren F. Lloyd (right), accepted him for the Marine Corps. 
(Department of Defense photo). 

Silao ’atah jiljj dooleet biniiye kwii naaitsoos bik’i da- 
hozhdiitnii’go bikaa’. Dii teechaq’i kwii naaitsoos ba ha¬ 
dilyaa doo t’da ’ako chidi naat’a’i biih bi’doolt’e’ doo Camp 
Pendleton hoolyeedi silao ’idahoot’aahfgoo bit dah ’adiit’a’ 
jini'. Waashindoondi ’ei naaitsoos ha hadilneehgo kwii 
bikaa’. K’ad shj[ silao ’atah jilj. 




HIGH-POWERED SUBMARINE ANTICS— Darting high out oe 
the water like a porpoise, the USS Amberjack, one of the Navy's 
newest super-powered submarines, shows her versatility during 
trial runs off Key West, Fla. The sub’s skipper, Commander E. L. 
Beach, said such steep climbs—in contrast to the slow, level sur¬ 
facing of conventional-type subs— are not normal maneuvers for the 
Guppy-type Amberjack. Rather, they demonstrate the new sub s 


Dii kwii ha’dt’ii tayfdqg’ haa’dago be’elyaa yigii ’ei 
tsinaa’ee-l' bee da’ahijigaanii td'ftt’ciahdi ndaakaiigii ta- 
yi’dqq’ dego haaswodgo ’at’e. Dii tsinaa’eef taltk’aahdi 
ndaakaii ’aniid ’anaadaalyaaigii la’ ’at’e jini. T’ah nahdqq’ 
’adaalyaa yqq ’ei hazhoo’igo tatkaa’jf haahakaah ieh 
nt'ee’. K’adigii ’eiya t’aadoo hodina’i tdlkda’ haadaalwo’ 
doo t’aadoo hodina’i tatti’dah nidaalwo’. 
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